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ENREAD ALL INSTRUCTIONS!

 READ OPERATOR’S MANUAL

 Residual risk! People with electronic devices, such 
as pacemakers, should consult their physician(s) before 
using this product. Operation of electrical equipment 
in close proximity to a heart pacemaker could cause 
interference or failure of the pacemaker.

 WARNING: To ensure safety and reliability, all 
repairs should be performed by a qualified service 
technician.

 WARNING: This appliance is not intended for use 
by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance.

SAFETY SYMBOLS
The purpose of safety symbols is to attract your attention 
to possible dangers. The safety symbols and the 
explanations with them deserve your careful attention 
and understanding. The symbol warnings do not, by 
themselves, eliminate any danger. The instructions and 
warnings they give are no substitutes for proper accident 
prevention measures.

 WARNING: Be sure to read and understand all 
safety instructions in this Operator’s Manual, including all 
safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,” 
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, fire, 
and/or serious personal injury.

SAFETY INSTRUCTIONS
This page depicts and describes safety symbols that may 
appear on this product. Read, understand, and follow 
all instructions on the machine before attempting to 
assemble and operate.

Safety Alert
Precautions that involve 
your safety.

Read  
Operator’s 
Manual

To reduce the risk of injury, 
user must read operator’s 
manual

6.3A
fuse-links

Time-lag miniature 
fuse-link

Indoor use Use this device indoors only

Class II  
Construction

Double-insulated  
construction

Keep dry
Use the inverter in dry 
environment

CE
This product is in accor-
dance with applicable EC 
directives.

WEEE

Waste electrical products 
should not be disposed of 
with household waste. Take 
to an authorized recycler.

V Volt Voltage

A Amperes Current

Hz Hertz
Frequency (cycles per 
second)

W Watt Power

VA Voltage-Amperes Power

min Minutes Time

Alternating 
Current

Type of current

Direct Current
Type or a characteristic of 
current

 WARNING: Read and understand all instructions. 
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious personal injury. 

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

 Read all the instructions before using the product.

 To reduce the risk of injury, close supervision is 
necessary when the product is used near children.

 Do not put fingers or hands into the product.

Original instructions
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 Use of an attachment not recommended or sold by the 
manufacturer may result in a risk of fire, electric shock, 
or injury to persons.

 Do not use a battery pack or appliance that is 
damaged or modified. Damaged or modified batteries 
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire, 
explosion or risk of injury.

 When charging the battery, work in a well ventilated 
area and do not restrict ventilation in any way.

 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

 Do not expose the battery pack to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or temperature above 
100°C may cause explosion.

 Do not expose the power inverter to rain or wet 
conditions. Water entering the power inverter will 
increase the risk of electric shock.

 The power inverter is not intended for any use other 
than charging small (up to 4.2 Amp for two USB ports 
combined) USB electronics or small (up to 150W) AC 
devices. Any other use may result in damage.

 Switch off the power inverter when not in use.

 Use the power inverter only with specifically 
designated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

 Do not disassemble the power inverter, take it to a 
qualified service person when service or repair is 
required. Incorrect reassembly may result in a risk of 
fire or electric shock.

 Have your power inverter serviced by a qualified 
repairperson using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power inverter is 
maintained.

 Save these instructions. Refer to them frequently and 
use them to instruct others who may use this tool. If 
you lend this tool to someone else, also lend these 
instructions to them to prevent misuse of the product 
and possible injury.

 Only for class II appliance. 

 Use only with batteries listed in fig. B

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS
Input Voltage 56V  

Range of rated values 37.8-58.8V 

USB Output
5V, Max.4.2A (two USB ports 
combined)

AC Output 220V-240V ~ 50Hz Max.150W

Optimum Charging 
Temperature

0°C-40°C

Storage Temperature -20°C-70°C

Weight 0.53 kg

DESCRIPTION
KNOW YOUR POWER INVERTER (Fig. A)

1. Power Button
2. Handle
3. USB Port2
4. USB Port1
5. AC Port
6. Negative Electric Contacts
7. Spring Latch
8. Positive Electric Contacts

OPERATION
 WARNING: This device is intended to be used 

indoors only. Use the inverter in dry environment. 

 WARNING: Do not modify or attempt to repair the 
power inverter except as indicated in the instructions for 
use and care.

The power inverter provides two USB ports and one AC 
port. The two USB ports combined supply a maximum of 
5V DC, up to 4.2 A output to power small USB devices, like 
your cell phone, MP3 player, etc. The AC port supplies a 
220V-240V AC, max.150W output to power the small AC 
devices, such as a laptop computer.

NOTE: Fully charge your EGO POWER+ battery pack before 
first use. The battery should be charged in a location where 
the temperature is greater than 5°C and less than 40°C.

1. Align the mounting slots on the power inverter with 
the ribs on the battery pack, then move the power 
inverter towards the battery pack until it snaps into 
position (Fig. B).

NOTE: Make sure that the spring latch on the power 
inverter snaps into place and the battery pack is secured 
to the tool before beginning operation.
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2. Connect the small USB or AC device to the power 

inverter.

3. Press and hold the power button until the green light 
in the button illuminates. The power inverter will 
begin charging the device.

4. When not using or after charging, disconnect the 
device from the power inverter, then press and hold 
the power button until the green light turns off.

5. Hold the battery pack with one hand and pull the 
power inverter with the other hand to separate them.

 WARNING: Do not insert a nail, wire, etc. into the AC 
power supply port, or the risk of electric shock may occur.

NOTE:
 The product may not supply power to some USB 
devices.

 Do not insert a nail, wire, etc. into the USB power 
supply port. Otherwise a circuit short may cause 
smoke and fire.

 If the devices connected to the power inverter draw 
more than the rated output of the ports (Total 4.2A for 
USB ports and maximum 150W for AC port), the power 
inverter will shut off automatically and the power 
button will flash red. In this situation, devices should be 
removed. To reactivate the power inverter, press and 
hold the power button until green light is illuminated.

 When switching on the power inverter, if the USB 
output current is less than 500mA and the AC output 
power is less than 5W, the system will shut off 
automatically in 1 minute.

 When switching on the power inverter, if the USB 
output current is beyond 500mA or the AC output 
power is beyond 5W, but then the USB output current 
is less than 500mA and the AC output is less than 5W 
for 3 hours, the system will shut off automatically.

MAINTENANCE
 WARNING: To avoid serious personal injury, always 

remove the battery pack from the tool when cleaning or 
performing any maintenance.

 WARNING: When servicing, use only identical EGO 
replacement parts. Use of any other parts may create a 
hazard or cause product damage. 

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types of 
commercial solvents and may be damaged by their use. 
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

 WARNING: Do not at any time let brake fluids, 
gasoline, petroleum-based products, penetrating oils, 
etc. come in contact with plastic parts. Chemicals can 
damage, weaken or destroy plastic which may result in 
serious personal injury.

STORING THE UNIT

 Remove the battery pack from the power inverter.

 Clean the tool thoroughly before storing it.

 Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up 
or up high, out of the reach of children. Do not store 
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other 
chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment, 
used battery and charger into household 
waste! Take this product to an authorized 
recycler and make it available for separate 
collection. Electric tools must be returned 
to an environmentally compatible 
recycling facility.
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EN TROUBLESHOOTING
PROBLEM CAUSE SOLUTION

The power inverter stops working 
during use.

 Battery capacity is depleted.

 The battery pack is too hot.

 Charge the battery.

 Cool the battery pack until its 
temperature drops below 67°C.

Red LED light on the power button 
flashes for 1 minute, then shuts off.

 The device(s) you are powering 
draws more than the rated output 
of the ports.

 Remove the device and reactivate 
the power inverter.

Red LED light on the power button 
shines for 1 minute, then shuts off.

 The device is too hot.  Cool the power inverter until its 
temperature drops below 105°C.

WARRANTY
EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN!

 LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

 Restrisiko! Menschen mit elektronischen 
Geräten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt 
konsultieren, bevor sie dieses Gerät verwenden. Die 
Bedienung von Elektrogeräten in unmittelbarer Nähe zu 
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Störungen 
des Schrittmachers führen.

 WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverlässigkeit 
zu gewährleisten, sollten alle Reparaturen und 
der Austausch von Teilen nur von qualifizierten 
Servicetechnikern durchgeführt werden.

 WARNUNG: Dieses Gerät ist nicht für die 
Benutzung durch Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder Personen, denen es an 
Erfahrung und Fachkenntnissen mangelt, vorgesehen; 
es sei denn, sie werden von einer für deren Sicherheit 
verantwortlichen Person beaufsichtigt und in die 
Benutzung des Gerätes eingewiesen. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.

WARNSYMBOLE
Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre Auf-
merksamkeit auf mögliche Gefahren zu lenken. Die Warn-
symbole und deren Erklärungen verdienen Ihre vollste 
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole 
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die 
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz für 
angemessene Unfallverhütungsmaßnahmen dar.

 WARNUNG: Vor der Benutzung des Geräts sollten Sie 
alle Sicherheitsanweisungen in dieser Bedienungsanleitung 
gelesen und verstanden haben, vor allem die Sicherheits- 
und Gefahrenzeichen wie „VORSICHT“, „WARNUNG“ 
und „ACHTUNG“. Die Nichtbeachtung aller aufgeführter 
Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden und/oder 
schweren Verletzungen führen.

SICHERHEITSHINWEISE
Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und 
beschrieben, die sich unter Umständen an dem Gerät 
befinden. Alle Anweisungen am Gerät lesen, verstehen und 
befolgen, bevor das Gerät montiert und eingesetzt wird.

Sicherheitswar-
nung

Vorsichtsmaßnahmen zu 
Ihrer Sicherheit.

Bedienungsanlei-
tung lesen

Zur Verringerung des 
Verletzungsrisikos muss die 
Bedienungsanleitung gelesen 
und verstanden werden.

6.3A
Sicherungseinsätze Träge Miniatursicherung

Nicht im Freien 
benutzen

Dieses Gerät nicht im 
Freien benutzen

Schutzklasse II
Doppelt isolierte  
Konstruktion

Trocken halten
Spannungswandler in 
einer trockenen Umge-
bung verwenden

CE
Dieses Produkt erfüllt die 
einschlägigen EG-Richt-
linien.

WEEE

Elektrische Altgeräte 
dürfen nicht im Hausmüll 
entsorgt werden. Bringen 
Sie das Gerät zu einem 
Wertstoffhof.

V Volt Spannung

A Ampere Strom

Hz Hertz Frequenz

W Watt Leistung

VA Voltampere Leistung

min Minuten Zeit

Wechselstrom Stromzufuhr

Gleichstrom
Art oder Eigenschaft der 
Stromzufuhr

 WARNUNG: Lesen und befolgen Sie alle 
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der unten angeführten 
Anweisungen kann zu Stromschlägen, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen führen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

 Lesen Sie alle Anweisungen vor der Verwendung des 
Produkts.

Übersetzung der Originalanleitung
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 Um das Verletzungsrisiko zu mindern, ist eine strikte 
Überwachung notwendig, wenn das Produkt in der 
Nähe von Kindern benutzt wird.

 Nicht mit den Fingern oder Händen in das Produkt 
reichen.

 Die Verwendung eines Zusatzgerätes, das vom 
Hersteller weder empfohlen noch zum Verkauf 
angeboten wird, kann Brände, Stromschläge oder 
Verletzungen verursachen.

 Benutzen Sie keine beschädigten oder modifizierten Akkus 
oder Geräte. Beschädigte oder modifizierte Akkus können 
sich unvorhergesehen verhalten und einen Brand, eine 
Explosion oder eine Verletzung hervorrufen.

 Zum Aufladen des Akkus muss der Bereich gut 
belüftet sein und die Belüftung darf in keiner Weise 
eingeschränkt werden.

 Bei unsachgemäßer Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls Sie 
versehentlich mit Akkusäure in Berührung gekommen 
sind, spülen Sie die Stelle mit Wasser. Falls Akkusäure 
in die Augen geraten ist, suchen Sie zudem einen 
Arzt auf. Aus dem Akku austretende Flüssigkeit kann 
Reizungen oder Verätzungen verursachen.

 Akkus vor Feuer oder extremen Temperaturen 
schützen. Brände oder Temperaturen über 100°C 
können eine Explosion verursachen.

 Schützen Sie den Spannungswandler vor Regen 
oder feuchten Bedingungen. Wenn Wasser in den 
Spannungswandler eindringt, besteht erhöhte 
Stromschlaggefahr.

 Der Spannungswandler ist ausschließlich zum 
Aufladen von elektronischen USB-Kleingeräten (bis 
4,2 A für beide USB-Anschlüsse zusammen) oder für 
AC-Kleingeräte (bis 150 W) vorgesehen. Jede andere 
Verwendung kann zu Schäden führen.

 Schalten Sie den Spannungswandler aus, wenn Sie ihn 
nicht gebrauchen.

 Benutzen Sie den Spannungswandler nur für speziell 
dafür ausgewiesene Akkus. Bei Verwendung anderer 
Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

 Zerlegen Sie den Spannungswandler nicht, sondern 
bringen Sie ihn zur Wartung oder Reparatur zu einer 
ausgebildeten Kundendienstfachkraft. Wenn das Gerät 
falsch zusammengebaut wird, besteht Brand- oder 
Stromschlaggefahr.

 Lassen Sie den Spannungswandler von einer 
ausgebildeten Fachkraft und nur unter Verwendung 
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann für die 
Sicherheit des Spannungswandlers gesorgt werden.

 Heben Sie diese Anleitung auf. Schlagen Sie 
gegebenenfalls darin nach und verwenden Sie sie, um 
andere in die Verwendung des Geräts einzuweisen. 
Falls Sie dieses Gerät an Andere verleihen, händigen Sie 
ihnen auch diese Anleitung aus, um einem Fehlgebrauch 
des Geräts und möglichen Verletzungen vorzubeugen.

 Nur für Geräte der Klasse II

 Nur mit Akkus verwenden, die in Abb. B aufgeführt 
werden.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

TECHNISCHE DATEN
Eingangsspannung 56V  

Bemessungsbereiche 37,8 - 58,8 V

USB-Ausgang
5 V, max. 4,2 A (zwei USB-An-
schlüsse kombiniert)

AC-Ausgang
220 - 240 VAC, 50 Hz,  
max. 150 W

Optimale 
Ladetemperatur

0 - 40°C

Lagertemperatur -20 - 70°C

Gewicht 0,53 kg

BESCHREIBUNG
BESTANDTEILE DES SPANNUNGSWANDLERS (Abb. A)

1. Hauptschalter
2. Griff
3. USB-Anschluss 2
4. USB-Anschluss 1
5. Netzanschluss (AC)
6. Negative Kontakte
7. Federverschluss
8. Positive Kontakte

BEDIENUNG
 WARNUNG: Dieses Gerät ist nur für die Benutzung 

in Gebäuden vorgesehen. Verwenden Sie den Wandler nur 
in trockener Umgebung.

 WARNUNG: Befolgen Sie nur die Anweisungen für 
die Verwendung und Pflege des Geräts und unterlassen 
Sie Versuche, den Spannungswandler auf eigene Faust 
umzurüsten oder zu reparieren.

Der Spannungswandler stellt zwei USB-Ausgänge und 
einen AC-Ausgang zur Verfügung. In Kombination liefern 
beide USB-Anschlüsse maximal 5 V DC und bis zu 4,2 A 
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Ausgangsstrom für den Betrieb von USB-Kleingeräten wie 
z. B. Smartphones, MP3-Playern u. ä. Der AC-Ausgang 
stellt 220 - 240 V Wechselspannung und maximal 150 W 
für den Betrieb von AC-Kleingeräten wie etwa Laptops zur 
Verfügung.

ANMERKUNG: Laden Sie den EGO POWER+ Akku vor 
dem ersten Gebrauch voll auf. Der Akku sollte an einem 
Ort aufgeladen werden, an dem die Temperatur zwischen 
5°C und 40°C beträgt.

1. Lassen Sie die Aussparungen am Spannungswandler 
mit den Verstärkungsrippen am Akku fluchten. 
Bewegen Sie den Spannungswandler dann in 
Richtung Akku, bis er einrastet (Abb. B).

ANMERKUNG: Der Federverschluss am Spannungswan-
dler muss fest einrasten. Vergewissern Sie sich vor dem 
Betrieb, dass der Akku fest am Gerät angeschlossen ist.

2. Schließen Sie ein USB- oder AC-Gerät am 
Spannungswandler an.

3. Halten Sie den Hauptschalter gedrückt, bis die grüne 
Schalterlampe leuchtet. Der Spannungswandler 
beginnt mit dem Aufladen des Geräts.

4. Falls Sie das Gerät nicht verwenden oder der 
Ladevorgang beendet ist, trennen Sie das Gerät vom 
Spannungswandler und halten Sie den Hauptschalter 
gedrückt, bis die grüne Lampe erlischt.

5. Zum Trennen der Geräte halten Sie den Akku mit 
einer Hand fest und ziehen den Spannungswandler 
mit der anderen Hand ab.

 WARNUNG: Führen Sie keine Nägel, Drähte oder 
ähnliches in den AC-Ausgang ein. Andernfalls besteht 
Stromschlaggefahr.

ANMERKUNG:
 Manche USB-Geräte lassen sich von dem Produkt nicht 
mit Spannung versorgen.

 Führen Sie keine Nägel, Drähte oder ähnliches in die 
USB-Ausgänge ein. Andernfalls kann durch einen 
Kurzschluss Rauch oder Feuer verursacht werden.

 Falls die am Spannungswandler angeschlossenen 
Geräte mehr Energie verbrauchen als an den 
Ausgängen zur Verfügung steht (insgesamt 4,2A 
an den USB-Anschlüssen und maximal 150 W am 
AC-Ausgang), schaltet sich der Spannungswandler 
automatisch ab und der Hauptschalter blinkt rot. Die 
Geräte sollten in diesem Fall vom Produkt getrennt 
werden. Halten Sie den Hauptschalter gedrückt, bis 
die grüne Lampe leuchtet, um den Spannungswandler 
erneut zu aktivieren.

 Wenn nach dem Einschalten des Spannungswandlers 
der USB-Ausgangsstrom unter 500 mA und die AC-

Ausgangsleistung weniger als 5 W beträgt, schaltet 
sich das System nach 1 Minute automatisch ab.

 Wenn nach dem Einschalten des Spannungswandlers 
der USB-Ausgangsstrom über 500 mA oder die 
AC-Ausgangsleistung mehr als 5 W beträgt, aber der 
USB-Ausgangsstrom anschließend 3 Stunden lang 
unter 500 mA und die AC-Ausgangsleistung unter 5 W 
sinken, schaltet sich das System automatisch ab.

WARTUNG
 WARNUNG: Vor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 

immer zuerst den Akku vom Gerät abnehmen, um 
schwere Verletzungen zu vermeiden.

 WARNUNG: Verwenden Sie für die Wartung nur 
identische EGO Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile 
kann Unfälle und Schäden am Gerät hervorrufen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Lösungsmittel 
vermeiden. Die verschiedenen handelsüblichen 
Lösungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an. 
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von 
Schmutz, Staub, Öl, Fett usw.

 WARNUNG: Achten Sie immer darauf, dass 
Bremsflüssigkeit, Benzin, Erzeugnisse auf Erdölbasis, 
Kriechöle usw. nicht mit den Kunststoffteilen in 
Kontakt kommen. Chemikalien können Kunststoffe 
angreifen, schwächen oder zerstören, was zu schweren 
Verletzungen führen kann.

AUFBEWAHREN DES GERÄTES

 Nehmen Sie den Akku aus dem Spannungswandler.

 Reinigen Sie das Gerät gründlich, bevor Sie es 
verstauen.

 Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, gut 
belüfteten Ort, der sich abschließen lässt oder hoch 
gelegen und für Kinder unerreichbar ist. Das Gerät 
nicht auf oder neben Düngemitteln, Benzin oder 
anderen Chemikalien abstellen.

Schutz der Umwelt

Elektrogeräte, alte Akkus und Ladegeräte 
dürfen nicht im Hausmüll entsorgt 
werden! Das Gerät muss einer offiziellen 
Recycling-Sammelstelle zur getrennten 
Entsorgung zugeführt werden. 
Elektrowerkzeuge müssen bei einer 
umweltfreundlichen Recycling-Einrichtung 
abgegeben werden.
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STÖRUNGSBEHEBUNG
PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Der Spannungswandler stellt während 
des Gebrauchs seinen Betrieb ein.

 Der Akku ist leer.

 Der Akku ist zu heiß.

 Akku aufladen.

 Lassen Sie den Akku abkühlen, 
bis die Temperatur unter 67°C 
gesunken ist.

Die rote LED auf dem Hauptschalter 
blinkt 1 Minute lang und dann schaltet 
sich das Gerät ab.

 Die betriebenen Geräte verbrauchen 
mehr Energie als die Anschlüsse 
liefern können.

 Trennen Sie das Gerät und starten 
Sie den Spannungswandler neu.

Die rote LED auf dem Hauptschalter 
leuchtet 1 Minute lang und dann 
schaltet sich das Gerät ab.

 Das Gerät ist zu heiß.   Lassen Sie den 
Spannungswandler abkühlen, 
bis die Temperatur unter 105°C 
gesunken ist.

GARANTIE
EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Sämtliche EGO Garantiebedingungen finden Sie auf der Website egopowerplus.com.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS !

 LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

 Risques résiduels! Les personnes portant des 
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs 
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant 
d’utiliser ce produit. L’utilisation d’un équipement 
électrique près d’un stimulateur cardiaque peut provoquer 
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

 AVERTISSEMENT: Pour garantir la sécurité et la 
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de 
pièce doivent être effectués par un réparateur qualifié.

 AVERTISSEMENT: Cet appareil n’est pas conçu 
pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience 
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de 
surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

SYMBOLE DE SECURITE
L’objectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention 
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les 
explications les accompagnant doivent être lus attentivement 
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent 
pas par eux-mêmes d’éliminer les dangers. Les consignes 
et mises en garde ne se substituent pas à des mesures de 
prévention appropriées des accidents.

 AVERTISSEMENT: Lisez et comprenez 
impérativement toutes les consignes de sécurité de ce 
manuel d’utilisation, y compris les symboles de mise en 
garde de sécurité tels que « DANGER »,  
« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d’utiliser 
cet outil. Le non respect de toutes les instructions 
énumérées ci-dessous peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et / ou des blessures graves.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant être 
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez 
toutes les instructions présentes sur l’outil avant d’essay-
er de l’assembler et de l’utiliser.

Alerte de sécurité
Précautions concernant 
votre sécurité.

Lire la notice 
d’utilisation

Pour réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur 
doit lire et comprendre le 
manuel d’utilisation

6.3A
Fusibles

Fusible temporisé 
miniaturisé

Utilisation en 
intérieur

Utiliser cet appareil 
exclusivement en intérieur

Appareil de 
classe II

Conception avec double 
isolation

A maintenir au 
sec

Utilisez l’onduleur dans un 
endroit sec

CE
Ce produit est conforme 
aux directives CE appli-
cables.

DEEE

Les produits électriques 
usagés ne doivent pas 
être jetés avec les ordures 
ménagères. Apportez-les 
dans un centre de  
recyclage agréé.

V Volts Tension

A Ampères Courant

Hz Hertz
Fréquence (cycles par 
seconde)

W Watt Puissance

VA Voltampères Puissance

min Minutes Durée

Courant alternatif Type de courant

Courant continu
Type ou caractéristique du 
courant

 AVERTISSEMENT: Vous devez lire et comprendre 
toutes les consignes. Le non-respect de l’intégralité des 
consignes listées dans cette notice d’utilisation peut 
provoquer un choc électrique, un incendie et/ou des 
blessures corporelles graves.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES

 Lisez toutes les consignes avant d’utiliser ce produit.

Traduction des instructions d’origine
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 Pour réduire le risque de blessures, une supervision 
étroite est nécessaire quand le produit est utilisé à 
proximité d’enfants.

 N’insérez pas les doigts ou les mains dans le produit.

 L’utilisation d’accessoires non recommandés ou non 
vendus par le fabricant peut engendrer un risque 
d’incendie, d’électrocution ou de blessure corporelle.

 N’utilisez pas une batterie ou un appareil endommagé 
ou modifié. Les batteries modifiées ou endommagées 
peuvent avoir un comportement imprévisible 
susceptible de provoquer un incendie, une explosion 
ou un risque de blessure.

 Lors du chargement de la batterie, travaillez dans une 
zone bien ventilée et ne bloquez pas la ventilation de 
quelque façon que ce soit.

 En cas d’usage abusif, du liquide peut s’échapper de 
la batterie. Évitez tout contact avec ce liquide. En cas 
de contact accidentel, rincez à grande eau. En cas de 
contact avec les yeux, vous devez en outre consulter 
un médecin. Le liquide qui s’échappe des batteries 
peut provoquer des irritations et des brûlures.

 N’exposez pas la batterie à des flammes ou à une 
température excessive. L’exposition au feu ou à des 
températures supérieures à 100°C peut provoquer une 
explosion.

 N’exposez pas l’onduleur à la pluie ou à des 
environnements mouillés. Si de l’eau pénètre dans 
l’onduleur, cela accroît le risque d’électrocution.

 L’onduleur n’est pas destiné à un autre usage que la 
charge de petits appareils électroniques USB (jusqu’à 
4,2 A pour deux ports USB combinés) ou de petits 
appareils à fiche secteur (jusqu’à 150 W). Toute autre 
utilisation est susceptible d’entraîner des dégâts.

 Eteignez l’onduleur lorsque vous ne l’utilisez pas.

 Utilisez l’onduleur exclusivement avec les batteries 
spécifiées. L’utilisation de toute autre batterie peut 
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

 Ne démontez pas l’onduleur, rapportez-le auprès 
d’un technicien qualifié lorsqu’un entretien ou des 
réparations sont nécessaires. Un réassemblage 
incorrect peut engendrer un risque d’incendie ou 
d’électrocution.

 Faites réparer l’onduleur par un réparateur qualifié qui 
n’utilisera que des pièces de rechange identiques. Ceci 
permet de garantir la sûreté de l’onduleur.

 Conservez cette notice d’utilisation. Consultez-la 
fréquemment et servez-vous-en pour instruire les 
autres personnes devant utiliser cet outil. Si vous 
prêtez cet outil à un tiers, remettez-lui également cette 

notice d’utilisation afin d’éviter l’utilisation incorrecte 
du produit et des blessures potentielles.

 Seulement pour les appareils de classe II.

 Utilisez l’onduleur exclusivement avec les batteries 
listées à la fig. B.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

SPÉCIFICATIONS
Tension d’entrée 56V  

Plage des valeurs 
nominales

37,8-58,8 V

Sortie USB
5 V, Max. 4,2 A (deux ports 
USB combinés)

Sortie AC
220 V-240 V ~ 50 Hz  
Max. 150 W

Température de recharge 
optimale

0°C - 40°C

Température de stockage -20°C - 70°C

Poids 0,53 kg

DESCRIPTION
APERÇU DE VOTRE ONDULEUR (Fig. A)

1. Bouton de marche
2. Poignée
3. Port USB 2
4. Port USB 1
5. Prise électrique femelle (AC)
6. Contacts électriques négatifs
7. Loquet
8. Contacts électriques positifs

FONCTIONNEMENT
 AVERTISSEMENT: Cet appareil est exclusivement 

destiné à un usage à l’intérieur. Utilisez l’onduleur dans un 
environnement sec.

 AVERTISSEMENT: Ne modifiez pas l’onduleur et 
n’essayez pas de le réparer, excepté de la façon indiquée 
dans les consignes d’utilisation et d’entretien.

L’onduleur est doté de deux ports USB et d’une prise élec-
trique femelle. Les deux ports USB combinés fournissent 
5 V DC maximum et jusqu’à 4,2 A en sortie pour alimenter 
de petits appareils USB tels que votre téléphone portable, 
lecteur MP3, etc. La prise électrique femelle fournit 220 
V-240 V AC et max. 150 W en sortie pour alimenter de petits 
appareils à fiche secteur tels qu’un ordinateur portable.
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REMARQUE: Rechargez votre batterie EGO POWER+ 
au maximum avant de l’utiliser pour la première fois. 
La batterie doit être rechargée dans un endroit où la 
température est supérieure à 5°C et inférieure à 40°C.

1. Alignez les encoches de montage de l’onduleur avec 
les nervures de la batterie puis insérez l’onduleur 
dans la batterie jusqu’à ce qu’il s’enclenche (Fig. B).

REMARQUE: Vérifiez que le loquet sur l’onduleur est 
enclenché et que la batterie est solidement fixée sur 
l’appareil avant de commencer à l’utiliser.

2. Raccordez le petit appareil USB ou celui à fiche 
secteur sur l’onduleur.

3. Maintenez le bouton de marche enfoncé jusqu’à ce 
que la lumière verte du bouton s’allume. L’onduleur 
commence à charger l’appareil.

4. Après la recharge ou lorsque vous n’utilisez pas 
l’onduleur, débranchez l’appareil de l’onduleur puis 
maintenez le bouton de marche enfoncé jusqu’à ce 
que la lumière verte s’éteigne.

5. Maintenez la batterie d’une main et tirez l’onduleur 
de l’autre pour les séparer.

 AVERTISSEMENT: N’insérez pas de clou, fil, etc. 
dans la prise électrique femelle car un risque d’électrocu-
tion peut se produire.

REMARQUE:

 Le produit peut ne pas pouvoir alimenter certains 
périphériques USB.

 N’insérez pas de clou, fil, etc. dans le port USB. Un 
court-circuit pourrait entraîner de la fumée et un 
incendie.

 Si les appareils connectés à l’onduleur dépassent 
les valeurs de sortie nominale des ports (4,2 A au 
total pour les ports USB et 150 W maximum pour 
la prise électrique femelle), l’onduleur s’éteint 
automatiquement et le bouton de marche clignote en 
rouge. Dans ce cas de figure, les appareils doivent être 
débranchés. Pour réactiver l’onduleur, maintenez le 
bouton de marche enfoncé jusqu’à ce que la lumière 
verte s’allume.

 Lors de l’allumage de l’onduleur, si le courant de 
sortie USB est inférieur à 500 mA et que la puissance 
de sortie AC est inférieure à 5 W, le système s’éteint 
automatiquement après 1 minute.

 Lors de l’allumage de l’onduleur, si le courant de 
sortie USB est supérieur à 500 mA ou si la puissance 
de sortie AC est supérieure à 5 W, mais qu’ensuite 
le courant de sortie USB est inférieur à 500 mA et la 
puissance de sortie AC est inférieure à 5 W pendant 3 
heures, le système s’éteint automatiquement.

ENTRETIEN
 AVERTISSEMENT: Afin de vous prémunir contre 

des blessures corporelles graves, retirez toujours la 
batterie de l’appareil avant toute opération de nettoyage 
ou d’entretien.

 AVERTISSEMENT: Le produit ne doit être réparé 
qu’avec des pièces de rechange EGO identiques. 
L’utilisation de toute autre pièce peut créer un danger ou 
détériorer le produit.

ENTRETIEN GÉNÉRAL

N’utilisez pas de solvant pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques peuvent être détéri-
orés par de nombreux types de solvants vendus dans le 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour enlever les 
saletés, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

 AVERTISSEMENT: Veillez à ce que les pièces en 
plastique n’entrent jamais en contact avec du liquide 
de frein, de l’essence, des produits à base de pétrole, 
du dégrippant, etc. Les produits chimiques peuvent 
endommager, fragiliser ou détruire les pièces en 
plastique, ce qui peut provoquer des blessures corporelles 
graves.

STOCKAGE DE L’UNITÉ

 Retirez la batterie de l’onduleur.

 Nettoyez soigneusement et intégralement l’appareil 
avant de le ranger.

 Rangez l’unité dans un endroit sec, bien aéré, fermé 
à clé ou en hauteur et hors de portée des enfants. Ne 
rangez pas l’unité sur ou à côté d’engrais, d’essence 
ou d’autres substances chimiques.

Protection de l’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques, 
les batteries usées et les chargeurs avec 
les ordures ménagères ! Apportez ce 
produit chez un recycleur agréé et 
rendez-le disponible pour une collecte 
séparée.  Les outils électriques doivent 
être amenés dans un centre de recyclage 
pour assurer un respect de l’environne-
ment.
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DÉPANNAGE
PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L’onduleur s’arrête de fonctionner 
durant l’utilisation.

 La batterie est faible

 La batterie est trop chaude.

 Rechargez la batterie.

 Laissez la batterie refroidir jusqu’à 
ce que sa température devienne 
inférieure à 67°C.

La lumière LED rouge du bouton de 
marche clignote pendant 1 minute puis 
s’éteint.

 Le(s) appareil(s) que vous chargez 
dépassent les valeurs de sortie 
nominale des ports.

 Retirez l’appareil et réactivez 
l’onduleur.

La lumière LED rouge du bouton de 
marche reste allumée pendant 1 
minute puis s’éteint.

 L’appareil est trop chaud.  Laissez l’onduleur refroidir jusqu’à 
ce que sa température devienne 
inférieure à 105°C.

GARANTIE
POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Visitez le site Web egopowerplus.com pour consulter les conditions complètes de la politique de garantie EGO.



CARGADOR DE 56V — PAD1500E 15

ES

¡LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

 LEA EL MANUAL DEL USUARIO

 ¡Riesgo residual! Las personas con implantes 
electrónicos, como marcapasos, deberán consultar a su 
médico antes de utilizar este producto. La utilización de 
equipos eléctricos en las proximidades inmediatas de 
un marcapasos podría causar en este interferencias o 
averías.

 ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad 
y fiabilidad de la herramienta, las reparaciones y 
sustituciones debe realizarlas únicamente un técnico 
cualificado.

 ADVERTENCIA: Este dispositivo no está previsto 
para que lo usen personas (incluyendo niños) con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
que carezcan de experiencia y conocimientos, a menos 
que sean supervisadas o instruidas sobre el uso del 
dispositivo por una persona responsable de su seguridad. 
Deberá supervisarse a los niños para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato.

SÍMBOLO DE SEGURIDAD
El propósito de los símbolos de seguridad es atraer su 
atención hacia posibles peligros. Los símbolos de segu-
ridad y las explicaciones que los acompañan requieren 
su máxima atención y comprensión. Por sí solos, los 
símbolos de advertencia no eliminan los posibles peligros. 
Las instrucciones y advertencias que proporcionan no 
sustituyen a las medidas adecuadas de prevención de 
accidentes.

 ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta, 
asegúrese de haber leído y entendido perfectamente 
todas las instrucciones incluidas en este Manual del 
usuario, incluidos todos los símbolos de aviso sobre 
seguridad, tales como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA” 
y “PRECAUCIÓN”. Si no se observan todas las 
instrucciones que se indican a continuación existe riesgo 
de incendio, electrocución, así como de lesiones graves.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
Esta página muestra y describe los símbolos de seguridad 
que puede haber en este producto. Asegúrese de leer, com-
prender y cumplir todas las instrucciones que se indican en la 
máquina antes de proceder a su montaje y utilización.

Aviso de 
seguridad

Precauciones relacionadas 
con su seguridad.

Leer el Manual 
del usuario

Para reducir el riesgo de 
lesiones, el usuario debe leer 
y comprender el manual de 
instrucciones.

6.3A
Fusibles Mini fusible con retardo

Solo para uso 
en interiores

Utilice este aparato única-
mente en interiores

Protección 
de la carcasa 
perteneciente a 
la Clase II

Carcasa con doble  
aislamiento

Mantener seco
Usar el inversor en un 
entorno seco

CE
Este producto está en confor-
midad con las directivas de 
la CE aplicables.

RAEE

Los productos eléctricos 
no deben eliminarse con la 
basura doméstica. Llévelos 
a un centro de reciclaje 
autorizado.

V Voltios Tensión

A Amperios Corriente

Hz Hercios
Frecuencia (ciclos por 
segundo)

W Vatios Potencia

VA
Tensión-
amperios

Potencia

min Minutos Tiempo

Corriente 
alterna

Tipo de corriente

Corriente 
continua

Tipo o característica de la 
corriente

 ADVERTENCIA: Lea y comprenda todas las 
instrucciones. Si no se siguen todas las instrucciones 
que se indican abajo, se pueden producir descargas 
eléctricas, incendios o lesiones graves.

PRECAUCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD

 Lea todas las instrucciones antes de utilizar este producto.

Traducción de las instrucciones originales



CARGADOR DE 56V — PAD1500E16

ES

 Para evitar el riesgo de lesiones, es necesario una supervisión 
estrecha cuando el aparato se utilice cerca de niños.

 No introduzca los dedos ni las manos en el producto.

 El uso de accesorios no recomendados o no 
suministrados por el fabricante puede provocar riesgo 
de incendio, electrocución o lesiones.

 No utilice una batería o un aparato que hayan 
sido modificados o que estén dañados. Las 
baterías dañadas o modificadas pueden tener un 
comportamiento impredecible y provocar un incendio, 
explosión o riesgo de lesiones.

 Cuando cargue la batería, hágalo en un área bien 
ventilada y no restrinja la ventilación de ningún modo.

 En condiciones de uso intensivo, es posible que 
se produzca una fuga de ácido de la batería. Evite 
el contacto con el ácido. Enjuague con agua si se 
produce un contacto accidental. Si el líquido entra 
en contacto con los ojos, solicite también atención 
médica. El líquido que emana de la batería puede 
provocar irritaciones o quemaduras.

 No exponga la batería al fuego ni a una temperatura 
excesiva. La exposición al fuego o a una temperatura 
superior a 100ºC podría provocar una explosión.

 No exponga el inversor de potencia a la lluvia ni 
a entornos húmedos. La penetración de agua en 
el inversor de potencia aumentará el riesgo de 
electrocución.

 El inversor de potencia no está previsto para ningún 
uso distinto a la carga de aparatos electrónicos USB 
pequeños (hasta 4,2 amperios para dos puertos USB 
combinados) o dispositivos de CA pequeños (hasta  
150 W). Cualquier otro uso puede provocar daños.

 Apague el inversor de potencia cuando no lo utilice.

 Use el inversor de potencia únicamente con baterías 
diseñadas específicamente. El uso de cualquier otro 
tipo de batería puede provocar riesgo de lesiones e 
incendio.

 No desmonte el inversor de potencia. Si necesita una 
reparación, llévelo a un técnico de servicio cualificado. 
Si se vuelve a montar de manera incorrecta, podría 
producirse un riesgo de incendio o electrocución.

 El inversor de potencia solo debe repararlo un técnico 
cualificado, utilizando piezas de recambio idénticas. De 
este modo, podrá garantizarse la seguridad de uso del 
inversor de potencia.

 Guarde estas instrucciones. Consúltelas con frecuencia 
y utilícelas para instruir a otras personas que vayan 
a usar esta herramienta. En caso de prestar esta 
herramienta a terceros, proporcióneles también 

estas instrucciones a fin de evitar su uso incorrecto y 
posibles lesiones.

 Solamente para aparatos de clase II

 Utilícelo solo con baterías enumeradas en la lista de la fig. B.

¡CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES!

ESPECIFICACIONES
Tensión de entrada 56V  

Rango de valores 
nominales

37,8-58,8 V

Salida USB
5 V, máx. 4,2 A (dos puertos 
USB combinados)

Salida CA
220 V-240 V ~ 50 Hz  
máx. 150 W

Temperatura óptima 
de carga

de 0°C a 40°C

Temperatura de 
almacenamiento

de -20°C a 70°C

Peso 0,53 kg

DESCRIPCIÓN
FAMILIARÍCESE CON EL INVERSOR DE POTENCIA 

(fig. A)

1. Botón de encendido
2. Mango
3. Puerto USB 2
4. Puerto USB 1
5. Puerto de CA
6. Contactos eléctricos negativos
7. Cierre de resorte
8. Contactos eléctricos positivos

FUNCIONAMIENTO
 ADVERTENCIA: Este aparato solo está previsto para 

el uso en interiores. Use el inversor en un entorno seco.

 ADVERTENCIA: No modifique el inversor de poten-
cia ni intente repararlo, a menos que se indique en las 
instrucciones de uso y mantenimiento.

El inversor de potencia tiene dos puertos USB y un puerto 
de CA. Los dos puertos USB combinados suministran 
como máximo 5 V CC, hasta 4,2 A de salida para accionar 
dispositivos USB pequeños, como un teléfono móvil, un 
reproductor MP3, etc. El puerto de CA suministra una sali-
da máxima de 220 V-240 V CA, máx.150 W, para accionar 
dispositivos pequeños de CA, como un ordenador portátil.
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NOTA: Asegúrese siempre de cargar completamente la 
batería EGO POWER+ antes usarla por primera vez. La 
batería debe cargarse en lugares donde la temperatura 
ambiente sea superior a 5°C e inferior a 40°C.

1. Alinee las ranuras de montaje en el inversor de 
potencia con las nervaduras de la batería y, a 
continuación, mueva el inversor de potencia hacia la 
batería hasta que quede encajado en su posición  
(fig. B).

NOTA: Asegúrese de que el cierre de resorte del inversor 
de potencia haya encajado en su lugar y de que la batería 
esté firmemente sujeta en la herramienta antes de 
ponerla en marcha.

2. Conecte el dispositivo USB o CA pequeño al inversor 
de potencia.

3. Mantenga pulsado el botón de encendido hasta que 
se encienda la luz verde en el botón. El inversor de 
potencia empezará a cargar el dispositivo.

4. Cuando no esté usando el aparto o después de la 
carga, desconecte el dispositivo del inversor de 
potencia y, a continuación, mantenga pulsado el 
botón de encendido hasta que se apague la luz 
verde.

5. Sujete con una mano la batería y tire del inversor de 
potencia con la otra mano para separarlos.

 ADVERTENCIA: No inserte ningún clavo, alambre, 
etc. en el puerto de alimentación de CA, ya que podría 
producirse un riesgo de descarga eléctrica.

NOTA:
 Es posible que el producto no suministre energía a 
algunos dispositivos USB.

 No inserte ningún clavo, alambre, en el puerto de 
alimentación USB. De lo contrario, podría producirse 
humo y un incendio.

 Si los dispositivos conectados al inversor de potencia 
consumen más que la salida nominal de los puertos 
(en total 4,2 A para puertos USB y como máximo 
150 W para el puerto de CA), el inversor de potencia 
se apagará automáticamente y la luz del botón de 
encendido parpadeará de color rojo. En ese caso, hay 
que quitar los dispositivos. Para reactivar el inversor 
de potencia, mantenga pulsado el botón de encendido 
hasta que se encienda la luz verde.

 Cuando se enciende el inversor de potencia, si la 
corriente de la salida USB es menor que 500 mA y la 
potencia de salida del CA es menor que 5 W, el sistema 
se apagará automáticamente en 1 minuto.

 Cuando se enciende el inversor de potencia, si la 
corriente de la salida USB está por encima de 500 mA 
o la potencia de la salida de CA está por encima de 
5 W, pero la corriente de la salida USB es menor que 
500 mA y la salida de CA es menor que 5 W durante 3 
horas, es sistema se apagará automáticamente.

MANTENIMIENTO
 ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite 

siempre la batería de la herramienta antes de limpiarla o 
hacer tareas de mantenimiento.

 ADVERTENCIA: Cuando repare el producto, utilice 
únicamente piezas originales EGO idénticas a las orig-
inales. La utilización de otras piezas podría suponer un 
peligro o causar daños en el producto.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plásti-
co. La mayoría de los plásticos podrían dañarse si se lim-
pian con algunos de los tipos de disolventes disponibles 
en el mercado. Utilice paños limpios para eliminar la 
suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

 ADVERTENCIA: No deje nunca que las piezas de plásti-
co entren en contacto con líquido de frenos, gasolina, 
productos derivados del petróleo, aceites penetrantes, 
etc. Las sustancias químicas podrían dañar, debilitar o 
destruir el plástico, con el consiguiente riesgo de provocar 
lesiones graves.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

 Quite la batería del inversor de potencia.

 Limpie a fondo la herramienta antes de guardarla.

 Almacene la herramienta en un lugar seco y bien 
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que 
impida que los niños puedan alcanzarla. No la guarde 
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros 
productos químicos.

Protección del medio ambiente

¡No elimine aparatos eléctricos, baterías 
usadas ni cargadores de baterías junto 
con los desperdicios domésticos! Lleve 
este producto a un punto de reciclaje 
autorizado y deposítelo por separado 
según corresponda. Las herramientas 
eléctricas se deben llevar a un punto de 
reciclaje con fin de proteger el medio 
ambiente.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El inversor de potencia deja de 
funcionar durante el uso.

 La batería está agotada.

 La batería se ha sobrecalentado.

 Cargue la batería.

 Espere a que la batería se haya 
enfriado a una temperatura menor 
que 67°C.

La luz roja LED en el botón de 
encendido parpadea durante 1 minuto y 
después se apaga.

 El dispositivo o dispositivos que está 
accionando consumen más que la 
salida nominal de los puertos.

 Quite el dispositivo y vuelva a 
activar el inversor de potencia.

La luz roja LED en el botón de 
encendido se enciende durante 1 
minuto y después se apaga.

 El dispositivo está demasiado 
caliente.

 Espere a que la batería se haya 
enfriado a una temperatura menor 
que 105°C.

GARANTÍA
POLÍTICA DE GARANTÍA DE EGO

Visite la página web egopowerplus.com para conocer los términos y condiciones completos de la política de garantía 
de EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES!

 LEIA O MANUAL DE INSTRUÇÕES

 Risco residual! As pessoas com dispositivos 
eletrónicos, como pacemakers, deverão consultar o seu 
médico antes de utilizarem este produto. A utilização 
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode 
causar interferências ou falhas no pacemaker.

 AVISO: Para assegurar a segurança e bom 
funcionamento, todas as reparações e substituições 
deverão ser efetuadas por um técnico de reparação 
qualificado.

 AVISO: Este aparelho não foi criado para ser 
utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
falta de experiência ou conhecimentos, exceto se forem 
supervisionadas ou se lhes forem dadas instruções em 
relação à unidade por uma pessoa responsável pela sua 
segurança. As crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que não brincam com o aparelho.

SÍMBOLO DE SEGURANÇA
O objetivo dos símbolos de segurança é chamar a atenção 
para possíveis perigos. Os símbolos de segurança e as 
respetivas explicações apresentadas requerem a sua 
atenção e compreensão. Os avisos de segurança, só 
por si, não eliminam o perigo. As instruções e avisos 
dados não são substitutos para medidas de prevenção 
adequadas a acidentes.

 AVISO: Certifique-se de que lê e compreende 
todos os avisos de segurança neste manual do utilizador, 
incluindo todos os símbolos de alerta de segurança, como 
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta 
ferramenta. O não cumprimento de todas as instruções 
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico, 
incêndio e/ou lesões pessoais graves.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Esta página retrata e descreve os símbolos de segurança 
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda 
e siga todas as instruções na máquina antes de tentar 
montar e utilizar.

Alerta de 
segurança

Precauções que envolvam a 
sua segurança.

Leia o manual do 
utilizador

De modo a reduzir os riscos 
de lesões, o utilizador tem 
de ler e compreender o 
manual de utilização.

6.3A Ligações do 
fusível

Ligação do fusível miniatura 
do espaçamento de tempo

Utilização no 
interior

Utilize este dispositivo 
apenas no interior.

Construção de 
classe II

Construção com isolamento 
duplo

Manter seco
Use o inversor em ambiente 
seco

CE
Este produto encontra-se 
em conformidade com as 
diretivas CE aplicáveis.

REEE

Os resíduos elétricos não 
deverão ser eliminados 
juntamente com o lixo 
doméstico comum. 
Entregue-os num centro de 
reciclagem autorizado.

V Volts Voltagem

A Amperes Corrente

Hz Hertz
Frequência (ciclos por 
segundo)

W Watt Potência

VA
Voltagem-
Amperes

Potência

min Minutos Tempo

Corrente 
alternada

Tipo de corrente

Corrente direta
Tipo ou característica da 
corrente

 AVISO: Leia e compreenda todas as instruções. O 
não cumprimento de todas as instruções apresentadas 
abaixo pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou 
lesões pessoais graves.

Traduzido a partir da versão original 
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES

 Leia todas as instruções antes de utilizar o produto.

 Para reduzir o risco de lesões, é necessária uma 
estrita supervisão quando o aparelho é usado perto 
de crianças.

 Não coloque os dedos ou mãos dentro do produto.

 A utilização de um acessório que não seja 
recomendado ou vendido pelo fabricante pode dar 
origem a incêndio, choque elétrico ou lesões em 
pessoas.

 Não use a bateria nem o aparelho se estiverem 
danificados ou modificados. Baterias danificadas 
ou modificadas podem apresentar comportamentos 
imprevisíveis, dando origem a fogo, explosão ou risco 
de lesões.

 Quando carregar a bateria, trabalhe numa área bem 
ventilada e não restrinja a ventilação de forma alguma.

 Sob condições abusivas, pode ser ejetado líquido da 
bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto acidental, 
lave com água. Se o líquido entrar em contacto com 
os olhos, procure ajuda médica. O líquido ejetado da 
bateria pode provocar irritação ou queimaduras.

 Não exponha a bateria ao fogo ou temperatura 
excessiva. A exposição ao fogo ou a temperaturas 
acima dos 100ºC pode causar uma explosão.

 Não exponha o inversor de potência à chuva ou a 
condições em que se possa molhar. A entrada de água 
no inversor de potência aumenta o risco de choque 
elétrico.

 O inversor de potência não foi criado para outros 
intuitos para além do carregamento de pequenos 
aparelhos eletrónicos USB (até 4,2 amperes para duas 
portas USB combinadas) ou AC (até 150W). Qualquer 
outro uso pode dar origem a danos.

 Desligue o inversor de potência quando não o usar.

 Use o inversor de potência apenas com as baterias 
especificamente designadas. A utilização de outras 
baterias pode criar um risco de ferimentos e incêndio.

 Não desmonte o inversor de potência. Leve-o a 
um reparador qualificado para que seja afinado ou 
reparado, se necessário. A montagem incorreta pode 
dar origem ao risco de choques elétricos ou incêndio.

 O seu inversor de potência deverá ser reparado 
por pessoas qualificadas, utilizando apenas peças 
sobresselentes idênticas. Tal irá assegurar que a 
segurança do inversor de potência é mantida.

 Guarde estas instruções. Consulte com frequência e 
utilize estas instruções para instruir outras pessoas 

sobre a forma de utilizar este equipamento. Se 
emprestar este aparelho, entregue também estas 
instruções, para evitar uma má utilização do produto e 
possíveis lesões.

 Apenas para aparelhos de classe II.

 Use apenas com as baterias listadas na Imagem B.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Voltagem de entrada 56V  

Raio dos valores 
nominais

37,8-58,8V

Saída USB
5V, Máx. 4.2A (duas portas USB 
combinadas)

Saída AC 220V-240V ~ 50Hz Máx. 150W

Temperatura de 
carregamento ótima

0°C a 40°C

Temperatura de 
armazenamento

-20°C a 70°C

Peso 0,53 kg

DESCRIÇÃO
CONHEÇA O SEU INVERSOR DE POTÊNCIA (Imagem A)

1. Botão da energia
2. Pega
3. Porta USB 2
4. Porta USB 1
5. Porta AC
6. Contactos elétricos negativos
7. Trinco de mola
8. Contactos elétricos positivos

FUNCIONAMENTO
 AVISO: Este dispositivo foi criado para ser usado 

apenas no interior. Use o inversor num ambiente seco.

 AVISO: Não modifique nem tente reparar o inversor 
de potência, exceto conforme indicado nas instruções de 
utilização e cuidados.

O inversor de potência fornece duas portas USB e uma 
porta AC. As duas portas USB combinadas fornecem 
um máximo de 5V DC até 4.2 A de saída para alimentar 
pequenos dispositivos USB, como telemóvel, leitor de 
MP3, etc. A porta AC fornece uma saída de 220V-240V 
AC, máx. 150W para alimentar pequenos dispositivos AC, 
como computadores portáteis.
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NOTA: Carregue por completo a bateria EGO POWER+ 
antes da primeira utilização. A bateria deverá ser carre-
gada num local onde a temperatura seja superior a 5ºC e 
inferior a 40ºC.

1. Alinhe as ranhuras de montagem no inversor de 
potência com as abas na bateria, depois mova 
o inversor de potência na direção da bateria até 
encaixar na respetiva posição (Imagem B).

NOTA: Certifique-se de que o trinco de mola no inversor 
de potência encaixa no respetivo lugar e que a bateria 
fica fixa na ferramenta antes de começar a utilização.

2. Ligue o pequeno dispositivo USB ou AC ao inversor 
de potência.

3. Prima e mantenha premido o botão da energia até 
que a luz verde no fundo acenda. O inversor de 
potência começa a carregar o dispositivo.

4. Quando não o usar ou após o carregamento, desligue 
o dispositivo do inversor de potência, prima e 
mantenha premido o botão da energia até que a luz 
verde se desligue.

5. Segure a bateria com uma mão e puxe o inversor de 
potência com a outra para os separar.

AVISO: Não insira um prego, arame, etc., na porta de 
alimentação AC, pois pode sofrer um choque elétrico.

NOTA:
 O produto pode não alimentar alguns dispositivos USB.

 Não insira um prego, arame, etc., na porta de 
alimentação USB. Caso contrário, um curto-circuito 
pode causar fumo e fogo.

 Se os dispositivos ligados ao inversor de potência 
consumirem mais do que a saída nominal das portas 
(total de 4.2A para portas USB e um máximo de 150W 
para a porta AC), o inversor de potência desliga-se 
automaticamente e o botão da energia pisca a vermelho. 
Neste caso, deverá retirar os dispositivos. Para reativar o 
inversor de potência, prima e mantenha premido o botão 
da energia até que a luz verde se acenda.

 Quando ligar o inversor de potência, se a corrente 
de saída USB for inferior a 500mA e a potência de 
saída AC for inferior a 5W, o sistema desliga-se 
automaticamente no espaço de 1 minuto.

 Quando ligar o inversor de potência, se a corrente 
de saída USB for superior a 500mA ou a potência de 
saída AC for superior a 5W, mas depois, se a corrente 
de saída USB for inferior a 500mA e a saída AC for 
inferior a 5W durante 3 horas, o sistema desliga-se 
automaticamente.

MANUTENÇÃO
 AVISO: Para evitar lesões pessoais sérias, retire 

sempre a bateria da ferramenta quando limpar ou efetuar 
qualquer manutenção.

 AVISO: Quando fizer reparações, utilize apenas 
peças sobresselentes idênticas da EGO. A utilização de 
outras peças pode dar origem a perigos ou danos no 
produto.

MANUTENÇÃO GERAL

Evite usar solventes quando limpar peças de plástico. 
Grande parte dos plásticos é suscetível a danos devido a 
vários tipos de solventes comerciais. Use panos limpos 
para retirar a sujidade, pó, óleo, gordura, etc.

 AVISO: Nunca permita que o líquido dos travões, 
gasolina, produtos à base de petróleo, óleos penetrantes, 
etc., entrem em contacto com as peças de plástico. Os 
químicos podem danificar, enfraquecer ou destruir o 
plástico, o que pode dar origem a lesões pessoais sérias.

GUARDAR A UNIDADE

 Retire a bateria do inversor de potência.

 Limpe bem a ferramenta antes de a guardar.

 Guarde a unidade num local seco, bem ventilado, 
trancado ou elevado, fora do alcance das crianças. Não 
guarde a unidade em cima ou perto de fertilizantes, 
gasolina ou outros químicos.

Proteja o ambiente

Não elimine equipamento elétrico, bateria 
gasta nem carregador juntamente com o 
lixo doméstico comum! Leve este produto 
a um centro de reciclagem autorizado 
para que possa haver uma separação das 
peças. As ferramentas elétricas têm de 
ser devolvidas em instalações de 
reciclagem ambientalmente compatíveis.
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O inversor de potência pára de 
funcionar durante a utilização.

 A bateria está gasta

 A bateria está demasiado quente.

 Carregue a bateria.

 Deixe a bateria arrefecer até que a 
temperatura atinja menos de 67ºC.

O LED vermelho no botão da energia 
pisca durante 1 minuto e depois 
desliga-se.

 Os dispositivos que está a alimentar 
consomem mais do que a saída 
nominal das portas.

 Retire o dispositivo e reative o 
inversor de potência.

O LED vermelho no botão da energia 
acende durante 1 minuto e depois 
desliga-se.

 O dispositivo está demasiado 
quente.

 Deixe o inversor de potência 
arrefecer até que a temperatura 
atinja menos de 105ºC.

GARANTIA
POLÍTICA DE GARANTIA EGO

Visite o website egopowerplus.com para os termos e condições completos da política de garantia da EGO.
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LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

 LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

 Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi 
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il 
proprio medico prima di usare questo prodotto. L’uso di 
apparecchi elettrici in prossimità di pacemaker cardiaci 
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del 
pacemaker.

 AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilità, 
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite 
da un tecnico qualificato.

 AVVERTENZA! Questo apparecchio non deve 
essere usato da persone (bambini inclusi) con ridotte 
capacità fisiche, mentali o sensoriali o senza esperienza 
e conoscenza, a meno che non siano sorvegliate o siano 
state istruite sull’uso dell’apparecchio da una persona 
responsabile della loro sicurezza. Supervisionare i bambini 
per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.

SIMBOLI DI SICUREZZA
Lo scopo dei simboli di sicurezza è attirare l’attenzione 
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e 
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione 
e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze 
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi. 
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate 
misure di prevenzione contro gli incidenti.

 AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso 
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale, 
inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”, 
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo 
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni 
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, 
incendio e/o lesioni gravi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che 
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e 
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare 
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di 
sicurezza

Precauzioni relative alla 
sicurezza dell’operatore.

Leggere il 
manuale di 
istruzioni

Per ridurre il rischio di 
infortuni, leggere il manuale 
di istruzioni.

6.3A
Fusibili

Fusibile ritardato 
miniaturizzato

Uso in interni
Usare questo apparecchio 
esclusivamente in interni.

Apparecchio di 
classe II

Apparecchio dotato di 
doppio isolamento.

Mantenere 
asciutto

Utilizzare l’alimentatore in 
ambienti asciutti

CE
Questo prodotto è conforme 
alle direttive europee 
applicabili.

RAEE

I prodotti elettrici non 
devono essere smaltiti 
insieme ai rifiuti domestici. 
Portarli presso un centro di 
riciclaggio autorizzato.

V Volt Tensione

A Ampere Corrente

Hz Hertz Frequenza (cicli al secondo)

W Watt Potenza

VA Voltampere Potenza

min Minuti Tempo

Corrente 
alternata

Tipo di corrente

Corrente 
continua

Tipo o caratteristica della 
corrente

 AVVERTENZA! Leggere e comprendere tutte le 
istruzioni. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate 
di seguito comporta il rischio di scossa elettrica, incendio 
e/o lesioni gravi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA IMPORTANTI

 Leggere le istruzioni prima di usare l’apparecchio.

Traduzione delle istruzioni originali
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 Per ridurre il rischio di infortuni è necessaria un’attenta 
supervisione quando il prodotto è utilizzato in presenza 
di bambini.

 Non inserire dita o mani nel prodotto.

 L’uso di accessori non raccomandati né 
commercializzati dal costruttore comporta il rischio di 
incendio, scossa elettrica o infortuni.

 Non usare gruppi batteria o apparecchi danneggiati 
o modificati. Le batterie danneggiate o modificate 
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il 
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

 Effettuare la ricarica della batteria in un’area ben 
ventilata e non ostacolare la ventilazione in alcun 
modo.

 L’utilizzo improprio può causare fuoriuscite di liquido 
dalla batteria: evitare il contatto con tale liquido. In 
caso di contatto accidentale, lavare con acqua. Se il 
liquido entra a contatto con gli occhi, consultare un 
medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria può causare 
irritazioni o ustioni.

 Non esporre il gruppo batteria al fuoco o a temperature 
eccessive. L’esposizione a fiamme o temperature 
superiori a 100°C comporta il rischio di esplosione.

 Non esporre l’alimentatore a pioggia o umidità. 
L’infiltrazione di acqua all’interno dell’alimentatore 
aumenta il rischio di scossa elettrica.

 Questo alimentatore è destinato esclusivamente alla 
ricarica di piccoli dispositivi alimentati tramite USB 
(fino a 4,2 A per le due prese USB combinate) o CA 
(fino a 150 W). Qualsiasi altro utilizzo comporta il 
rischio di danni.

 Spegnere l’alimentatore quando non è in uso.

 Usare l’alimentatore esclusivamente con appositi 
gruppi batteria. L’uso di altri gruppi batteria comporta il 
rischio di incendio e infortunio.

 Non disassemblare l’alimentatore da soli; affidare 
eventuali riparazioni a un tecnico autorizzato. Un 
riassemblaggio scorretto comporta il rischio di scossa 
elettrica o incendio.

 Affidare la riparazione dell’alimentatore a tecnici 
qualificati usando esclusivamente parti di ricambio 
identiche. Ciò garantisce la sicurezza dell’alimentatore.

 Conservare queste istruzioni. Consultarle frequentemente 
e usarle per istruire gli altri operatori dell’apparecchio. 
Se si presta questo apparecchio ad altre persone, 
allegare anche queste istruzioni per evitare l’uso errato 
dell’apparecchio e il rischio di infortunio.

 Solo per apparecchi di classe II.

 Utilizzare esclusivamente le batterie elencate in Fig. B.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE
Tensione in ingresso 56V  

Intervallo valori nominali 37,8-58,8 V

Uscita USB
5 V, max 4,2 A (due prese  
USB combinate)

Uscita CA
220-240 V ~ 50 Hz  
max 50 W

Temperatura di ricarica 
ottimale

Da 0°C a 40°C

Temperatura di conser-
vazione

Da -20°C a 70°C

Peso 0,53 kg

DESCRIZIONE
DESCRIZIONE DELL’ALIMENTATORE (Fig. A)

1. Pulsante di accensione
2. Impugnatura
3. Presa USB 2
4. Presa USB 1
5. Presa CA
6. Contatti elettrici negativi
7. Molla di chiusura
8. Contatti elettrici positivi

UTILIZZO
 AVVERTENZA! Questo apparecchio è destinato al 

solo uso in interni. Usarlo esclusivamente in condizioni 
asciutte.

 AVVERTENZA! Non modificare o tentare di riparare 
l’alimentatore; le uniche operazioni consentite sono quelle 
indicate nelle istruzioni.

L’alimentatore è dotato di due prese USB e una presa CA. 
Le due prese USB combinate offrono fino a 5 V CC / 4,2 A 
in uscita, e sono ideali per alimentare piccoli dispositivi USB 
come telefoni cellulari, lettori, MP3, ecc. La presa CA offre  
220-240 V CC, max 150 W in uscita, ed è ideale per alimen-
tare piccoli dispositivi CA come computer portatili.

NOTA: ricaricare completamente il gruppo batteria EGO 
POWER+ prima del primo utilizzo. Ricaricare la batteria in lo-
cali in cui la temperatura è superiore a 5°C e inferiore a 40°C.

1. Allineare le scanalature di assemblaggio 
sull’alimentatore con i rilievi sul gruppo batteria, 
quindi fare scorrere l’alimentatore lungo il gruppo 
batteria finché non si blocca in posizione (Fig. B).
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NOTA: accertarsi che la molla di chiusura sull’alimen-
tatore si incastri in posizione e che il gruppo batteria sia 
fissato saldamente prima dell’uso.

2. Collegare il piccolo dispositivo USB o CA 
all’alimentatore.

3. Tenere premuto il pulsante di accensione finché 
l’indicatore luminoso verde del pulsante non si accende. 
L’alimentatore inizierà a ricaricare il dispositivo.

4. Quando non è in uso o dopo la ricarica, scollegare il 
dispositivo dall’alimentatore, quindi tenere premuto 
il pulsante di accensione finché l’indicatore luminoso 
verde non si spegnere.

5. Afferrare il gruppo batteria con una mano e tirare 
l’alimentatore con l’altra per separarli.

 AVVERTENZA! Non inserire chiodi, cavi, ecc. nella 
presa CA per evitare il rischio di scossa elettrica.

NOTE
 Il prodotto potrebbe non essere compatibile con alcuni 
dispositivi USB.

 Non inserire chiodi, cavi, ecc. nelle prese USB per 
evitare il rischio di scossa elettrica.

 Se i dispositivi collegati all’alimentatore richiedono 
più energia di quella fornita dalle prese (4,2 A in 
totale per le prese USB e 150 W max per la presa 
CA), l’alimentatore si spegnerà automaticamente, e il 
pulsante luminoso lampeggerà di rosso. In tal caso, 
rimuovere i dispositivi. Per riattivare l’alimentatore, 
tenere premuto il pulsante di accensione finché 
l’indicatore verde non si illumina.

 All’accensione, se la corrente in uscita dalla presa 
USB è inferiore a 500 mA e la potenza in uscita dalla 
presa CA è inferiore a 5 W, l’alimentatore si spegnerà 
automaticamente entro 1 minuto.

 All’accensione, se la corrente in uscita dalla presa 
USB è superiore a 500 mA o la potenza in uscita dalla 
presa CA è superiore a 5 W, ma in seguito la corrente 
in uscita dalla presa USB è inferiore a 500 mA e la 
potenza in uscita dalla presa CA è inferiore a 5 W per 3 
ore, l’alimentatore si spegnerà automaticamente.

MANUTENZIONE
 AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere 

sempre il gruppo batteria dal caricabatteria prima delle 
operazioni di pulizia o manutenzione.

 AVVERTENZA! Per la riparazione, usare esclusivamente 
parti di ricambio EGO identiche. L’uso di altri ricambi comporta 
situazioni pericolose o il rischio di danni al dispositivo.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare l’uso di solventi durante la pulizia delle parti in 
plastica. La maggior parte dei materiali plastici può es-
sere danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. 
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, 
olio, grasso, ecc.

 AVVERTENZA! Impedire il contatto di liquido per 
freni, benzina, prodotti a base di petrolio, oli penetran-
ti, ecc. con le parti in plastica. Le sostanze chimiche 
possono danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, 
comportando il rischio di lesioni gravi.

CONSERVAZIONE DELL’UNITÀ

 Rimuovere il gruppo batteria dall’alimentatore.

 Pulire accuratamente l’apparecchio prima di riporlo.

 Conservare l’apparecchio in un luogo asciutto, ben 
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla 
portata dei bambini. Non conservare l’unità sopra o 
in prossimità di fertilizzanti, benzina o altre sostanze 
chimiche.

Protezione dell’ambiente

Non smaltire apparecchi elettrici, 
caricabatteria e batterie insieme ai rifiuti 
domestici. Portare il prodotto presso un 
centro di riciclaggio autorizzato affinché 
venga raccolto separatamente. Gli 
apparecchi elettrici devono essere portati 
presso un centro di riciclaggio 
ecocompatibile.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

L’alimentatore si spegne durante l’uso.

 Il gruppo batteria è scarico.

 Il gruppo batteria è troppo caldo.

 Ricaricare la batteria.

 Attendere che la temperatura del 
gruppo batteria scenda al di sotto 
di 67°C.

L’indicatore rosso sul pulsante di 
accensione lampeggia per 1 minuto, 
quindi si spegne.

 Il dispositivo o i dispositivi collegati 
richiedono più energia di quella 
fornita dalle prese.

 Rimuovere il dispositivo e 
riattivare l’alimentatore.

L’indicatore rosso sul pulsante di  
accensione rimane acceso per 1 
minuto, quindi si spegne.

 Il dispositivo è troppo caldo.  Attendere che la temperatura 
dell’alimentatore scenda al di 
sotto di 105°C.

GARANZIA
CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

 LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

 Restrisico! Personen met elektronische apparaten, 
zoals pacemakers, moeten eerst hun arts(en) raadplegen 
voordat ze dit product gebruiken. De werking van een 
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker 
kan een storing of defect van de pacemaker veroorzaken.

 WAARSCHUWING: Om een continue veiligheid en 
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties en 
vervangingen van onderdelen uitgevoerd te worden door 
een vakbekwame reparateur.

 WAARSCHUWING: Dit apparaat is niet bedoeld voor 
gebruikers (waaronder kinderen) met beperkte fysische, 
visuele of mentale mogelijkheden, of die een gebrek 
hebben aan ervaring en kennis, tenzij ze supervisie of 
instructies hebben gekregen omtrent het gebruik van het 
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid. Houd toezicht op kinderen zodat ze niet 
met het apparaat spelen.

VEILIGHEIDSSYMBOOL
Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen 
op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende 
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en 
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich 
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en 
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste 
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

 WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle 
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing 
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals 
“GEVAAR,” “WAARSCHUWING,” en “OPGELET” voordat 
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van 
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen 
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp 
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in 
elkaar zet en gebruikt.

Veilighei-dswaar-
schuwing

Voorzorgsmaatregelen voor 
uw veiligheid.

Lees de 
gebruiksa-
anwijzing

De gebruiker moet de 
gebruiksaanwijzing lezen 
en begrijpen om het risico 
op letsel te beperken

6.3A Smeltpatronen
Miniatuur smeltpatroon met 
vertraging

Gebruik 
binnenshuis

Gebruik dit apparaat alleen 
binnenshuis

Klasse II 
constructie

Dubbel geïsoleerde 
constructie

Droog houden
Gebruik de wisselrichter in 
een droge omgeving

CE
Dit product is in over-
eenstemming met de 
EG-richtlijnen.

WEEE

Gooi elektrisch afval niet via 
het huishoudelijk afval weg. 
Breng het naar een geauto-
riseerd recyclingbedrijf.

V Volt Spanning

A Ampère Stroom

Hz Hertz
Frequentie (cycli per 
seconde)

W Watt Vermogen

VA
Spanning-
ampère

Vermogen

min Minuten Tijd

Wisselstroom Stroomtype

Gelijkstroom
Stroomtype of -karakter-
istiek

 WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle instructies. 
Het negeren van onderstaande instructies kan leiden tot 
een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk 
letsel.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 Lees alle instructies door voor gebruik van het product.

Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
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 Om het risico op letsel te beperken, dient u goed 
toezicht te houden als het product in de buurt van 
kinderen wordt gebruikt.

 Steek geen handen of vingers in het product.

 Het gebruik van toebehoor dat niet door de fabrikant 
wordt aanbevolen of verkocht kan een risico op brand, 
elektrische schok of persoonlijk letsel veroorzaken.

 Gebruik geen accupack of apparaat dat is beschadigd 
of aangepast. Beschadigde of aangepaste accu’s 
kunnen resulteren in onvoorzien gedrag zoals brand, 
explosie of het risico op letsel.

 Als u de accu laadt, dient u dit in een goed 
geventileerde omgeving te doen en mag u de ventilatie 
op geen enkele manier belemmeren.

 Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu 
worden gespoten; vermijd elk contact. Als aanraking 
met de vloeistof toevallig plaatsvindt, spoel het dan 
af met water. Als de vloeistof in contact komt met de 
ogen, dient u onmiddellijk een arts te consulteren. 
Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

 Stel een accupack niet bloot aan vuur of excessieve 
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen 
boven 100°C kan leiden tot een explosie.

 Stel de wisselrichter niet bloot aan regen of vochtige 
omstandigheden. Water dat binnendringt in de 
wisselrichter, vergroot het risico op elektrische schokken.

 De wisselrichter is niet geschikt voor enig ander 
gebruik dan voor het laden van kleine (tot 4,2 
ampère voor twee gecombineerde USB-poorten) USB 
elektronica of kleine (tot 150 W) AC-apparaten. Elk 
ander gebruik kan schade tot gevolg hebben.

 Schakel de wisselrichter uit als hij niet in gebruik is.

 Gebruik de wisselrichter alleen met de specifiek 
vermelde accupacks. Het gebruik van andere accupacks 
kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

 Demonteer de wisselrichter niet, breng hem naar een 
gekwalificeerde service-persoon indien onderhoud of 
reparatie nodig is. Een verkeerde hernieuwde montage 
kan leiden tot gevaar op een elektrische schok of brand.

 Laat uw wisselrichter onderhouden door een bekwame 
reparateur en alleen met identieke reserveonderdelen. 
Dit waarborgt de veiligheid van de wisselrichter.

 Bewaar deze instructies. Raadpleeg de 
gebruiksaanwijzing indien nodig en gebruik deze om 
andere personen die dit apparaat zullen gebruiken te 
instrueren. Al u dit gereedschap aan iemand anders 
geeft, doe dan tevens deze gebruiksaanwijzing erbij 
om verkeerd gebruik en mogelijk letsel te voorkomen.

 Alleen voor klasse II apparaat.

 Gebruik alleen met accu‘s die worden vermeld in  
afb. B.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES
Ingangsspanning 56V  

Bereik van de 
nominale waarden

37,8-58,8V

USB-vermogen
5V, max.4,2A (twee  
USB-poorten gecombineerd)

AC-vermogen 220V-240V ~ 50Hz Max.150W

Optimale 
laadtemperatuur

0°C-40°C

Opslagtemperatuur -20°C-70°C

Gewicht 0,53 kg

BESCHRIJVING
KEN UW WISSELRICHTER (afb. A)

1. Aan-/uit-knop
2. Handgreep
3. USB-poort 2
4. USB-poort 1
5. AC-poort
6. Negatieve elektrische contacten
7. Veervergrendeling
8. Positieve elektrische contacten

GEBRUIK
 WAARSCHUWING: Het apparaat is bestemd om 

binnenshuis te worden gebruikt. Gebruik de wisselrichter 
in een droge omgeving.

 WAARSCHUWING: Pas de wisselrichter niet aan en 
poog hem niet te repareren behalve zoals vermeld in de 
gebruiksaanwijzing voor het gebruik en onderhoud.

De wisselrichter heeft twee USB-poorten en een AC-
poort. De twee USB-poorten gecombineerd bieden een 
maximum van 5V DC, tot 4,2 A vermogen voor de stroom 
van kleine USB-apparaten zoals mobiele telefoons, 
MP3-spelers etc. De AC-poort levert 220V-240V AC, max. 
150W vermogen voor het leveren van stroom voor kleine 
AC-apparaten, zoals een laptop.

OPMERKING: Laad uw EGO POWER+ accupack volledig 
op voor de eerste ingebruikname. De accu moet in een 
ruimte worden opgeladen waar de temperatuur tussen 
5°C en 40°C is.
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1. Breng de bevestigingssleuven van de wisselrichter in 
een lijn met de ribbels op het accupack, beweeg de 
wisselrichter vervolgens richting het accupack totdat 
deze vastklikt op zijn positie (afb. B).

OPMERKING: Zorg ervoor dat de veervergrendeling 
op de wisselrichter op zijn plaats klikt en het accupack 
stevig aan het gereedschap is vastgemaakt voordat u het 
gebruikt.

2. Sluit het kleine USB- of AC-apparaat aan op de 
wisselrichter.

3. Druk op de aan-/uit-knop totdat het groene lampje 
in de knop begint te branden. De wisselrichter begint 
met het laden van het apparaat.

4. Als het apparaat niet in gebruik is of na het laden, 
dient u het los te koppelen van de wisselrichter, 
vervolgens op de aan-/uit-knop te drukken en deze 
ingedrukt houden totdat het groene lampje uit gaat.

5. Houd het accupack met een hand vast en trek de 
wisselrichter met de andere hand om hem los te 
maken.

 WAARSCHUWING: Steek geen spijkers, draden etc. 
in de AC-stroomvoorzieningspoort, hierdoor ontstaat het 
risico op een elektrische schok.

OPMERKING:
 Het product levert eventueel niet voor alle USB-
apparaten stroom.

 Steek geen spijkers, draden etc. in de USB-
stroomvoorzieningspoort. Anders kan er een 
kortsluiting ontstaan die rook en brand veroorzaakt.

 Als de aan de wisselrichter aangesloten apparaten 
meer dan het nominale vermogen van de poorten 
(totaal 4,2 A voor USB-poorten en max. 150W voor 
AC-poort) afnemen, gaat de wisselrichter automatisch 
uit en knippert het stroomlampje rood. Als dit het geval 
is, moeten de apparaten worden verwijderd. Om de 
wisselrichter opnieuw in te schakelen, drukt u de aan-/
uit-schakelaar totdat het groene lichtje aan gaat.

 Als u de wisselrichter inschakelt, als het USB-
uitgangsvermogen minder is dan 500mA en het AC-
uitgangsvermogen minder is dan 5W, gaat het systeem 
automatisch na 1 minuut uit.

 Als u de wisselrichter inschakelt, als het USB-
uitgangsvermogen boven 500mA of het AC-
uitgangsvermogen meer is dan 5W, maar dan het 
USB-uitgangsvermogen minder is dan 500mA en het 
AC-uitgangsvermogen minder is dan 5W gedurende 3 
uur, gaat het systeem automatisch uit.

ONDERHOUD
 WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te 

voorkomen, haal het accupack altijd uit het gereedschap 
voor reiniging of onderhoud.

 WAARSCHUWING: In geval van een reparatie mag 
u uitsluitend identieke EGO reserveonderdelen gebruiken. 
Het gebruik van andere onderdelen kan gevaar opleveren 
of schade aan het product veroorzaken.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met 
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen worden 
beschadigd wanneer ze in contact komen met commer-
ciële oplosmiddelen. Gebruik een schone doek voor het 
verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

 WAARSCHUWING: Zorg dat remvloeistoffen, 
benzine, producten op basis van aardolie, oliën, etc. op 
geen enkel moment in aanraking komen met de kunststof 
onderdelen. Chemicaliën kunnen de kunststof onderdelen 
beschadigen, verzwakken of vernietigen en ernstig 
persoonlijk letsel veroorzaken.

HET APPARAAT OPBERGEN

 Verwijder het accupack van de wisselrichter.

 Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het 
opbergt.

 Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde 
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten 
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet 
op in de buurt van meststoffen, benzine of andere 
chemicaliën.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparatuur, 
gebruikte batterijen en laders weg via het 
huishoudelijk afval! Geef dit product af bij 
een geautoriseerd recyclingbedrijf en zorg 
dat het apart kan worden ingezameld. 
Elektrisch gereedschap moet worden 
afgegeven voor een milieuvriendelijke 
recycling.
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PROBLEEMOPLOSSING
PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De wisselrichter stopt met werken 
tijdens het gebruik.

 De accu is uitgeput

 De accu is te warm.

 Laad de accu op.

 Koel het accupack af totdat zijn 
temperatuur lager dan 67°C is.

Rode led op de aan-/uit-knop knippert 
1 minuut en gaat vervolgens uit.

 Het apparaat/de apparaten die u 
van stroom voorziet nemen meer 
vermogen op dan de poorten 
afgeven.

 Verwijder het apparaat en 
reactiveer de wisselrichter.

Rode led van de aan-/uit-knop brandt 1 
minuut en gaat vervolgens uit.

 Het apparaat is te heet.  Koel de wisselrichter af totdat de 
temperatuur lager dan 105°C is.

GARANTIE
EGO GARANTIEBELEID

Bezoek alstublieft de website egopowerplus.com voor de volledige voorwaarden van het EGO garantiebeleid.



56 VOLT VEKSELRETTER — PAD1500E 31

DK

LÆS ALLE ANVISNINGER!

 LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN

 Resterende risiko! Folk med elektroniske 
anordninger, såsom pacemakere, bør spørge deres læge(r) 
til råds, før de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk 
udstyr i umiddelbar nærhed af et hjerte pacemaker kan 
forårsage forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

 ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og pålidelighed 
bør alle reparationer og udskiftninger udføres af en 
kvalificeret servicetekniker.

 ADVARSEL: Dette apparat er ikke beregnet til brug 
af personer (herunder børn) med nedsat fysisk, sensorisk 
eller psykisk funktionsevne, eller manglende erfaring og 
viden, medmindre de er blevet vejledt eller instrueret i 
brugen af apparatet af en person med ansvar for deres 
sikkerhed. Børn bør overvåges, for at sikre, at de ikke 
leger med apparatet.

SIKKERHEDSSYMBOL
Formålet med sikkerheds- symboler er at tiltrække din 
opmærksomhed på mulige farer. Du bør være meget 
opmærksom på sikkerhedssymbolerne og forklaringerne 
til dem og lære at forstå dem. Symbolernes advarsler 
fjerner ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger 
og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig 
forebyggelse af ulykker foranstaltninger.

 ADVARSEL: Sørg for at læse og forstå alle 
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, inklusive 
alle sikkerhedssymboler, såsom “FARE”, “ADVARSEL” 
og “FORSIGTIG”, før du bruger dette værktøj. Hvis 
anvisningerne nedenfor ikke følges, kan det føre til 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER
Denne side viser og beskriver sikkerheds- symboler, 
der kan vises på dette produkt. Læs, forstå, og følg alle 
anvisninger på maskinen, før du forsøger at samle og 
betjene den.

Sikkerhed-
sadvarsel

Forholdsregler, der omfatter 
din sikkerhed.

Læs Brugsvejl-
edningen

For at mindske risikoen 
for skader, skal 
brugeren læse og forstå 
brugsvejledningen.

6.3A
Sikringsindsatser

Mini-sikringsindsats med 
forsinkelse

Indendørs brug
Brug kun denne enhed 
indendørs

Klasse II 
Konstruktion

Dobbeltisoleret konstruktion

Skal holdes tør
Brug vekselretteren i et 
tørt miljø

CE
Dette produkt er i overens-
stemmelse med gældende 
EU-direktiver.

WEEE

Elektriske affaldsproduk-
ter må ikke bortskaffes 
sammen med hushold-
ningsaffald. Bring det til en 
godkendt genbrugsplads.

V Volt Spænding

A Ampere Strøm

Hz Hertz
Frekvens (cyklusser per 
sekund)

W Watt Effekt

VA
Spænding-
Ampere

Effekt

min Minutter Tid

Vekselstrøm (AC) Strømtype

Jævnstrøm (DC)
Spændingstype eller 
egenskab

 ADVARSEL: Læs og forstå alle vejledningerne. Hvis 
du ikke følger alle vejledningerne, der er anført nedenfor, 
kan det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

VIGTIGE SIKKERHEDSVEJLEDNINGER

 Læs alle vejledningerne, før produktet tages i brug.

Oversættelse af originale vejledninger
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 For at reducere risikoen for skader, er det nødvendigt med 
nøje opsyn, når et produkt bruges i nærheden af børn.

 Stik ikke fingre eller hænder ind i produktet.

 Brug af tilbehør, der ikke anbefales eller sælges af 
fabrikanten, kan medføre risiko for brand, elektrisk 
stød eller personskade.

 Brug ikke en batteripakke eller et apparat, der er 
beskadiget eller som er blevet ændret. Beskadigede 
eller modificerede batterier kan opføre sig 
uforudsigeligt og forårsage brand, eksplosion eller 
risiko for personskade.

 Når batteriet oplades, skal det ske i et godt ventileret 
sted, hvor ventilationen ikke begrænses på nogen 
måder.

 Ved forkert brug kan der slippe væske ud af batteriet: 
Undgå kontakt. Hvis det alligevel skulle ske, skylles 
med vand. Hvis væsken kommer i øjnene, skal man 
også søge læge. Væske fra batteriet kan forårsage 
irritation eller forbrændinger.

 Batteripakken må ikke udsættes for ild eller for høj 
temperatur. Udsættelse for ild eller temperaturer over 
100  kan føre til eksplosion.

 Vekselretteren må ikke udsættes for regn eller våde 
forhold. Hvis vand trænger ind i vekselretteren, forøges 
risikoen for elektrisk stød.

 Vekselretteren er ikke beregnet til anden brug 
end opladning af små elektroniske USB-apparater 
(samlet op til 4,2 amp på to USB-porte) eller små 
vekselstrømsenheder (op til 150 W). Al anden brug kan 
medføre skader.

 Sluk for vekselretteren, når den ikke er i brug.

 Vekselretteren må kun bruge med særlige 
batteripakker, der er beregnet til den. Brug af andre 
batterier kan skabe risiko for personskade og brand.

 Vekselretteren må ikke skilles ad. Medbring den til en 
kvalificeret fagperson, hvis den skal serviceres eller 
repareres. Hvis den samles forkert, kan det føre til 
risiko for brand eller elektrisk stød.

 Få din vekselretter set efter af en kvalificeret tekniker. 
Der må kun bruges identiske reservedele. På denne 
måde sikrer man, at vekselretteren forbliver sikkert 
at bruge.

 Gem denne vejledning. Brug dem regelmæssigt, og 
brug dem til at instruere andre, der skal bruge dette 
værktøj. Hvis du låner nogen dette værktøj, skal du 
sørge for de får disse vejledninger med, så de også 
undgår fejlbrug af produktet og mulige personskader.

 Kun gældende for apparater i klasse II

 Produktet må kun bruges med batterierne på listen i 
fig. B.

GEM DISSE VEJLEDNINGER!

SPECIFIKATIONER
Indgangsspænding 56V  

Område af nominelle 
værdier

37,8-58,8 V

USB-udgang
5 V, Maks.4,2 A  
(to USB-porte sammen)

Vekselstrømsudgang
220-240 V ~ 50 Hz 
maks.150 W

Optimal  
opladningstemperatur

0°C-40°C

Opbevaringstemperatur -20°C-70°C

Vægt 0,53 kg

BESKRIVELSE
KEND DIN VEKSELRETTER (fig. A)

1. Tænd/sluk-knap
2. Håndtag
3. USB-port 2
4. USB-port 1
5. Jævnstrømsport
6. Negative elektriske kontakter
7. Fjederlås
8. Positive elektriske kontakter

BETJENING
 ADVARSEL: Denne enhed er kun til indendørs brug. 

Vekselretteren skal bruges i et tørt miljø.

 ADVARSEL: Du må ikke ændre vekselretteren 
eller forsøge på at reparere den, undtagen som angivet i 
brugsvejledningen.

Vekselretteren har USB-porte og en vekselstrømsport 
(AC). De to USB-porte leverer tilsammen op til 5 V 
jævnstrøm (DC) og op til 4,2 A til strømforsyning af små 
USB-enheder, såsom din mobiltelefon, MP3-afspiller og 
lignende. Vekselstrømsporten (AC) leverer 220-240 V 
vekselstrøm (AC), og op til150 W til strømforsyning af små 
vekselstrømsenheder (AC), såsom en bærbar computer.

BEMÆRK: Lad din EGO POWER+ batteripakke helt op 
inden første brug. For at opnå de bedste resultater, skal 
batteriet oplades et sted, hvor temperaturen er over 5°C 
og under 40°C.
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1. Sørg for, at monteringsrillerne på vekselretteren 
passer med ribberne på batteripakken, og tryk 
derefter vekselretteren tilbage mod batteripakken, 
indtil den klikker på plads (fig. B).

BEMÆRK: Sørg for at fjederlåsen på vekselretteren 
låses på plads, og at batteripakken sidder ordentligt fast i 
produktet, inden den tages i brug.

2. Tilslut en lille USB-enhed eller en vekselstrømsenhed 
(AC) til vekselretteren.

3. Hold tænd/sluk-knappen nede, indtil det grønne lys 
i knappen lyser. Vekselretteren begynder at oplade 
enheden.

4. Når enheden ikke bruges eller når den er ladet helt op, 
skal du afbryde den fra vekselretteren. Tryk derefter på 
tænd/sluk-knappen, indtil det grønne lys går ud.

5. Hold batteripakken med den ene hånd, og træk i 
vekselretteren med den anden hånd, for at adskille dem.

 ADVARSEL: Stik ikke en søm, ledning eller lignende 
i vekselstrømsforsyningsporten (AC), da dette kan føre til 
elektrisk stød.

BEMÆRK:
 Produktet kan muligvis ikke strømforsyne nogle USB-
enheder.

 Stik ikke en søm, ledning eller lignende i USB-
strømforsyningsporten. Ellers kan en kortslutning 
forårsage røg og ild.

 Hvis enhederne, der er tilsluttet vekselretteren, 
bruger mere strøm end portenes nominelle udgang 
(samlet 4,2A på USB-portene og maks. 150 W på 
vekselstrømsporten), slukker vekselretteren automatisk 
og tænd/sluk-knappen blinker rødt. I denne situation 
skal enhederne fjernes. For at starte vekselretteren 
igen, skal du holde tænd/sluk-knappen nede, indtil det 
grønne lys lyser.

 Når vekselretteren tændes, og USB-udgangsstrømmen 
er under 500 mA og vekselstrømmens udgangseffekt 
er under 5 W, lukker systemet automatisk ned i løbet 
af 1 minut.

 Når vekselretteren tændes, og USB-udgangsstrømmen 
er over 500 mA eller vekselstrømmens udgangseffekt 
er over 5 W, men USB-udgangsstrømmen er under 500 
mA, og vekselstrømmens udgangseffekt er under 5 W i 
3 timer, lukker systemet automatisk ned.

VEDLIGEHOLDELSE
 ADVARSEL: For at undgå alvorlig personskade, skal 

batteriet altid fjernes fra batteripakken ved rengøring eller 
under vedligeholdelse.

 ADVARSEL: Ved service må der kun bruges origi-
nale reservedele fra EGO. Brug af andre reservedele kan 
medføre fare eller forårsage skader på produktet.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undgå, at bruge opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive 
ødelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgængelige 
opløsningsmidler. Brug rene klude til at fjerne snavs, støv, 
olie, fedt osv.

 ADVARSEL: Lad aldrig bremsevæske, benzin, 
oliebaserede produkter, indtrængende olier osv. komme 
i kontakt med plastdele. Kemikalier kan beskadige, 
svække og ødelægge plastic, hvilket kan føre til alvorlige 
personskader.

OPBEVARING AF APPARATET

 Tag batteripakken ud af vekselretteren.

 Rengør værktøjet grundigt, før det lægges væk.

 Opbevar apparatet på et tørt og godt ventileret sted, 
der er låst og utilgængeligt for børn. Opbevar ikke 
apparatet på eller ved siden af kunstgødning, benzin 
eller andre kemikalier.

Beskyttelse af miljøet

Elektrisk udstyr, batterioplader og batterier 
må ikke smides ud sammen med 
almindelig husholdningsaffald! Tag dette 
produkt til en autoriseret genbrugsplads, 
og sørg for at det sendes til genbrug. 
Elektriske værktøjer skal returneres til et 
miljøkompatibelt genvindingsanlæg.
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FEJLFINDING
PROBLEM ÅRSAG LØSNING

Vekselretteren holder op med at virke 
under brug.

 Batterikapaciteten er brugt op.

 Batteripakken er for varm.

 Oplad batteriet.

 Afkøl batteripakken, indtil 
temperaturen falder til under 
67°C.

Tænd/sluk-knappen blinker rødt i 1 
minut, hvorefter produktet lukker ned.

 Enhederne, som du strømforsyner, 
bruger mere strøm en portenes 
nominelle udgangsværdi.

 Fjern enheden og tænd 
vekselretteren igen.

Tænd/sluk-knappen lyser rødt i 1 minut, 
hvorefter produktet lukker ned.

 Enheden er for varm.  Afkøl vekselretteren, indtil 
temperaturen falder til under 
105°C.

GARANTI
EGO GARANTI POLITIK

Besøg venligst hjemmesiden egopowerplus.com for fuldstændige vilkår og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LÄS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

 LÄS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

 Dolda risker! Personer med elektroniska enheter 
såsom pacemaker skall rådfråga sin läkare innan denna 
produkt används. Användning av elektronisk utrustning i 
närheten av en pacemaker kan orsaka störningar eller fel 
på pacemakern.

 VARNING: För att garantera säkerheten och 
pålitligheten skall alla reparationer och utbyten utföras av 
en kvalificerad servicetekniker.

 VARNING: Denna apparat är inte avsedd för 
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller av personer som saknar 
erfarenhet och kunskap såvida de inte övervakas eller 
mottagit instruktioner för användning av en person som är 
ansvarig för deras säkerhet. Barn bör övervakas så att de 
inte leker med apparaten.

SÄKERHETSSYMBOL
Syftet med säkerhetssymboler är att uppmärksamma 
eventuella faror. Säkerhetssymbolerna och förklaringarna 
av dessa kräver din fullständiga uppmärksamhet och 
förståelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte några 
faror. Instruktionerna och varningarna som ges är inte 
något substitut för korrekta åtgärder för förhindrande av 
olyckor.

 VARNING: Var noga med att läsa och förstå alla 
säkerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive 
alla varningssymboler som t.ex. “FARA!”, “VARNING!” 
och “FÖRSIKTIGHET!” innan du använder detta verktyg. 
Underlåtenhet att läsa alla instruktioner som listas nedan 
kan resultera i elektrisk stöt, brand och/eller allvarlig 
personskada.

SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Denna sida framställer och beskriver säkerhetssymboler 
som kan visas på denna produkt. Läs igenom, förstå och 
följ alla instruktioner på maskinen innan försök görs att 
montera och hantera den.

Säkerhetslarm
Åtgärder som involverar din 
säkerhet.

Läs igenom 
bruksanvisningen

För att minska risken 
för skador måste 
användaren läsa och förstå 
bruksanvisningen.

6.3A
Säkringslänkar

Miniatyr säkringslänk med 
tidsfördröjning

Inomhusbruk
Använd endast denna enhet 
inomhus

Klass II 
konstruktion

Konstruktion med dubbel 
isolering

Förvaras torrt
Använd transformatorn i 
torr miljö

CE
Denna produkt är i enlighet 
med gällande EC-direktiv.

WEEE

Förbrukade elektriska 
produkter får inte kastas 
i hushållssoporna. Lämna 
in dem till en auktoriserad 
återvinningsstation.

V Volt Spänning

A Ampere Ström

Hz Hertz
Frekvens (cykler per 
sekund)

W Watt Effekt

VA Volt-Ampere Effekt

min Minuter Tid

Växelström Typ av ström

Likström Typ eller karakteristik av ström

 VARNING: Läs igenom och förstå alla instruktioner. 
Underlåtenhet att följa alla instruktioner som listas nedan 
kan resultera i elektriska stötar, brand och/eller allvarliga 
personskador.

VIKTIGA SÄKERHETSINSTRUKTIONER

 Läs igenom alla instruktioner innan produkten 
används.

Översättning av originalinstruktionerna
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 För att minska risken för personskador krävs noggrann 
övervakning när produkten används i närheten av barn.

 Placera inga fingrar eller händer i produkten.

 Om ett tillbehör som inte rekommenderas eller säljs 
av tillverkaren används kan det resultera i brand, 
elektriska stötar eller personskador.

 Använd inte ett batteripaket eller verktyg som skadats 
eller modifierats. Skadade eller modifierade batterier 
kan leda till oförutsägbart uppträdande som leder till 
brand, explosion eller risk för personskador.

 När batteriet laddas, arbeta i ett väl ventilerat område 
och hindra inte ventilationen på något sätt.

 Under olämpliga förhållanden kan vätska spruta ut 
från batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt, 
spola med vatten. Om vätskan kommer i kontakt med 
ögonen, sök också läkarhjälp. Vätska som sprutar ur 
batteriet kan orsaka sveda och brännskador.

 Utsätt inte batteripaketet för eld eller extrema 
temperaturer. Exponering av eld eller temperaturer 
över 100°C kan orsaka explosion.

 Utsätt inte transformatorn för regn eller våta 
förhållanden. Om vatten tränger in i transformatorn 
ökar risken för elektriska stötar.

 Transformatorn är inte avsedd för annan användning 
är att ladda små (upp till 4,2 Amp för två kombinerade 
USB-portar) USB-elektroniska eller små (upp till 150W) 
AC-enheter. All annan användning kan resultera i skador.

 Stäng av transformatorn när den inte används.

 Använd endast transformatorn med dess särskilt 
avsedda batteripaket. Användning av andra batteripaket 
kan medföra risk för personskador och eld.

 Demontera inte transformatorn, lämna den till en 
kvalificerad servicetekniker när service eller reparation 
krävs. En felaktig montering kan leda till risk för brand 
eller elektrisk stöt.

 Låt en kvalificerad servicetekniker göra service på 
transformatorn och som endast använder identiska 
utbytesdelar. Det garanterar att säkerheten hos 
transformatorn bibehålls.

 Spara dessa instruktioner. Läs igenom dem regelbundet 
och använd dem för att instruera andra som kan komma 
att använda detta verktyg. Om du lånar ut detta verktyg 
till någon, se även till att låna ut dessa instruktioner 
för att förhindra att produkten används felaktigt eller 
orsakar eventuella personskador.

 Endast för klass II apparater.

 Använd endast med de batterier som listas i bild B.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

SPECIFIKATIONER
Inmatad spänning 56V  

Område för nominella 
värden

37,8-58,8V

USB utmatning
5V, Max.4,2A  
(två USB portar kombinerade)

AC utmatning 220V-240V ~ 50Hz Max.150W

Optimal 
laddningstemperatur

0°C - 40°C

Förvaringstemperatur -20°C - 70°C

Vikt 0,53 kg

BESKRIVNING
LÄRA KÄNNA DIN TRANSFORMATOR (bild A)

1. Strömknapp
2. Handtag
3. USB-port 2
4. USB-port 1
5. AC-port
6. Negativa elektriska kontakter
7. Fjäderhake
8. Positiva elektriska kontakter

DRIFT
 VARNING: Denna enhet är endast avsedd att använ-

das inomhus. Använd transformatorn i en torr miljö.

 VARNING: Modifiera inte eller försök att reparera 
transformatorn förutom såsom indikerade i instruktioner-
na för användning och skötsel.

Transformatorn har två USB-portar och en AC-port. De två 
USB-portarna kombinerade ger maximalt 5V DC, upp till 
4,2 A utmatat till små USB-enheter såsom en mobiltelefon, 
MP3-spelare etc. AC-portarna ger 220V-240V AC, max.150W 
utmatning till små AC-enheter, såsom bärbara datorer.

NOTERA: Ladda EGO POWER+batteripaketet fullt före 
första användning. Batteriet bör laddas på en plats där 
temperaturen är över 5°C och under 40°C.

1. Rikta in monteringsöppningarna på transformatorn 
med räfflorna på batteripaketet, flytta sedan 
transformatorn mot batteripaketet tills den snäpper 
på plats (bild B).

NOTERA: Se till att fjäderhaken på transformatorn snäp-
per på plats och att batteripaketet sitter fast i verktyget 
innan arbetet påbörjas.
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2. Anslut den lilla USB- eller AC-enheten till 
transformatorn.

3. Tryck på håll kvar strömknappen tills den gröna 
lampan på knappen lyser. Transformatorn börjar 
ladda enheten.

4. När den inte används eller efter laddningen, koppla 
ifrån enheten från transformatorn, tryck sedan på 
och håll kvar strömknappen tills den gröna lampan 
slocknar.

5. Håll batteripaketet med ena handen och dra 
transformatorn med den andra handen för att sära på 
dem.

 VARNING: För inte in en spik, ledning etc. i 
AC-strömförsörjningen eftersom det finns risk för elektrisk 
stöt.

NOTERA:
 Produkten kanske inte kan strömförsörja vissa USB-
enheter.

 För inte in en spik, ledning etc. i USB-uttaget för 
strömförsörjning. Det en kortslutning kan orsaka rök 
och brand.

 Om enheten som är ansluten till transformatorn drar 
mer än angiven utmatning från portarna (totalt 4,2A 
för USB-portars och maximalt 150W för AC-portar), 
kommer transformatorn att stängas av automatiskt 
och strömknappen kommer att linka röd. I denna 
situation skall enheterna tas bort. För att återaktivera 
transformatorn, tryck på och håll kvar strömknappen 
tills den gröna lampan lyser.

 När transformatorn slås på, om USB-utmatade 
strömmen är mindre än 500 mA och AC-utmatade 
effekten är mindre än 5 W kommer systemet att 
stängas av automatiskt under 1 minut.

 När transformatorn slås på, om den utmatade USB-
strömmen är under 500 mA eller AC-utmatade effekten 
är under 5W, men den USB-utmatade strömmen är 
mindre än 500 mA och AC-utmatningen är mindre 
än 5W i 3 timmar kommer systemet att stängas av 
automatiskt.

UNDERHÅLL
 VARNING: För att undvika allvarliga personskador, 

ta alltid ut batteripaketet från verktyget vid rengöring eller 
underhåll.

 VARNING: Vid service, används endast identiska 
utbytesdelar för EGO. Användning av andra delar kan 
skapa risker eller orsaka produktskador.

ALLMÄNT UNDERHÅLL

Använd inte lösningsmedel när du rengör plastdelarna. 
De flesta plaster är känsliga för skador från olika typer 
av kommersiella lösningsmedel och kan skadas av dess 
användning. Använd rena trasor för att ta bort smuts, 
damm, olja, fett osv.

 VARNING: Låt aldrig bromsvätska, bensin, petro-
leumbaserade produkter, smörjfett osv. komma i kontakt 
med plastdelarna. Kemikalier kan skada, försvaga eller 
förstöra plast, vilket kan resultera i allvarliga person-
skador.

FÖRVARA ENHETEN

 Ta bort batteripaketet från transformatorn.

 Rengör verktyget noga innan förvaring.

 Förvara enheten på en torr, välventilerad plats, inlåst 
eller högt upp, utom räckhåll för barn. Förvara inte 
enheten på eller i anslutning till gödningsmedel, bensin 
eller andra kemikalier.

Skydda miljön

Kasta inte elektrisk utrustning, använt 
batteri och laddare i hushållssoporna! Ta 
denna produkt till en auktoriserad 
återvinnare och gör den tillgänglig för 
separat insamling. Elektriska verktyg 
måste returneras till en miljöanpassad 
återvinningsanläggning.
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FELSÖKNING
PROBLEM ORSAK LÖSNING

Transformatorn slutar att fungera under 
användning.

 Batterikapaciteten är uttömd.

 Batteripaketet är alltför varmt.

 Ladda batteriet.

 Låt batteripaketet svalna tills dess 
temperatur sjunker under 67°C.

Den röda LED-lampan på 
strömknappen blinkar i 1 minut och 
stängs sedan av.

 Enheterna som du strömförsörjer 
drar mer än angiven utmatning från 
portarna.

 Ta bort enheten och återaktivera 
transformatorn.

Röda LED-lampan på strömknappen 
lyser i 1 minut och slocknar sedan.

 Enheten är alltför het.  Låt transformatorn svalna tills 
dess temperatur sjunker under 
105°C.

GARANTI
EGO GARANTIPOLICY

Besök webbsidan egopowerplus.com för fullständiga villkor för EGO garantipolicy.
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LUE KAIKKI OHJEET!

 LUE KÄYTTÖOPAS

 Jäännösriski! Henkilöiden, joilla on 
sydämentahdistin tai muu vastaava elektroninen laite, 
tulisi keskustella lääkärin kanssa ennen tämän tuotteen 
käyttöä. Sähkölaitteiden käyttö sydämentahdistimen 
lähettyvillä saattaa häiritä tahdistimen toimintaa tai 
aiheuttaa vakavan toimintahäiriön.

 VAROITUS: Anna asiantuntevan huoltoteknikon 
tehdä kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta laite on 
varmasti turvallinen ja luotettava.

 VAROITUS: Tätä laitetta ei ole tarkoitettu henkilöille 
(mukaan lukien lapset), joilla on alentunut fyysinen, 
aistillinen tai henkinen toimintakyky tai joilta puuttuu 
kokemusta ja tietoa, paitsi jos heidän turvallisuudestaan 
vastuussa oleva henkilö on neuvonut ja ohjeistanut heitä 
laitteen käytöstä. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivät leiki 
laitteella.

TURVALLISUUSSYMBOLIT
Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittää 
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja 
niiden selitykset on syytä lukea tarkkaan ja ymmärtää 
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivät yksin poista vaaran 
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivät 
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkäisytoimenpiteitä.

 VAROITUS: Lue ja ymmärrä tämän käyttöoppaan 
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki 
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten ”VAARA”, 
”VAROITUS” ja ”HUOMIO” ennen laitteen käyttämistä. 
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen 
saattaa aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
henkilökohtaisen vamman.

TURVALLISUUSOHJEET
Tällä sivulla kuvataan ja esitellään turvallisuussymbolit, 
jotka saattavat esiintyä tässä tuotteessa. Lue, ymmärrä 
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yrität koota 
sen tai käyttää sitä.

Turvalli-
suushälytys

Varotoimet, jotka liittyvät 
turvallisuuteesi.

Lue käyttöopas

Käyttäjän on luettava ja 
ymmärrettävä käyttöopas 
loukkaantumisvaaran 
vähentämiseksi.

6.3A
Sulake

Aikaviiveellinen 
pienoissulake

Käyttö sisäti-
loissa

Käytä tätä laitetta vain 
sisätiloissa

Luokan II laite Kaksinkertainen eristys

Pidä kuivana
Käytä invertteriä kuivassa 
ympäristössä

CE
Tämä tuote vastaa sovellet-
tavia EU-direktiivejä.

WEEE

Vanhoja sähkölaitteita ei 
saa hävittää kotitalous-
jätteen mukana. Vie laite 
valtuutettuun kierrätyslai-
tokseen.

V Voltti Jännite

A Ampeeri Virta

Hz Hertsi
Taajuus (kierrosta 
sekunnissa)

W Watti Teho

VA Volttiampeeri Teho

min Minuutti Aika

Vaihtovirta Virran tyyppi

Tasavirta Virran tyyppi tai ominaisuus

 VAROITUS: Lue ja ymmärrä kaikki ohjeet. Alla 
olevien ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
henkilökohtaisen vamman.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA

 Lue kaikki ohjeet ennen tämän tuotteen käyttöä.

Alkuperäisten ohjeiden käännös
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 Valvo laitetta tarkasti, jos sitä käytetään lasten lähellä, 
jotta vältetään loukkaantumisvaara.

 Älä työnnä sormia tai käsiä tuotteen sisälle.

 Sellaisen lisävarusteen käyttäminen, jota valmistaja 
ei suosittele tai myy, saattaa aiheuttaa tulipalon, 
sähköiskun tai henkilövahingon.

 Älä käytä akkua tai työkalua, joka on vaurioitunut tai 
jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut voivat 
käyttäytyä arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, 
räjähdyksen tai henkilövahingon vaaran.

 Kun lataat akkua, tee se alueella, jolla on hyvä 
ilmanvaihto, äläkä estä ilmanvaihtoa millään tavalla.

 Akusta voi valua nestettä väärästä käytöstä johtuen. 
Vältä kosketusta nesteeseen. Jos kosket nesteeseen 
vahingossa, huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee 
silmiin, hakeudu lääkärin hoitoon. Akusta valuva neste 
voi aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

 Älä altista akkua tulelle tai äärimmäisille lämpötiloille. 
Altistaminen tulelle tai yli 100°C:n lämpötilalle voi 
aiheuttaa räjähdyksen.

 Älä altista virtainvertteriä sateelle tai kosteudelle. 
Virtainvertteriin pääsevä vesi lisää sähköiskun vaaraa.

 Virtainvertteriä ei ole tarkoitettu mihinkään muuhun 
kuin pienten (enintään 4,2 ampeerin, kahden USB-
portin) USB-elektroniikan lataamiseen tai pienten 
(enintään 150 W) vaihtovirtalaitteiden lataamiseen. 
Kaikki muu käyttö voi aiheuttaa vaurioita.

 Kytke virtainvertteri pois päältä, kun se ei ole käytössä.

 Käytä virtainvertterissä vain erityisesti sille tarkoitettuja 
akkuja. Muunlaisten akkujen käyttö saattaa aiheuttaa 
henkilövahingon tai tulipalon vaaran.

 Älä pura virtainvertteriä, vie se ammattiasentajalle, 
kun huoltoa tai korjausta tarvitaan. Virheellinen 
asentaminen voi aiheuttaa tulipalon tai sähköiskun.

 Huollata virtainvertteri pätevällä huoltohenkilöllä, 
joka käyttää vain identtisiä vaihto-osia. Näin taataan 
virtainvertterin turvallisuuden säilyminen.

 Säilytä nämä ohjeet. Lue ohjeet säännöllisesti ja käytä 
niitä muiden työkalun käyttäjien ohjeistamisessa. 
Jos lainaat tämän työkalun jollekulle muulle, lainaa 
samalla myös nämä ohjeet laitteen väärinkäytön ja 
mahdollisten tapaturmien välttämiseksi.

 Vain luokan II laitteelle.

 Käytä vain kuvassa B lueteltujen akkujen kanssa.

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET!

TEKNISET TIEDOT
Syöttöjännite 56V  

Nimellisarvojen alue 37,8–58,8 V

USB-lähtö
5 V, maks. 4,2 A (kaksi 
USB-porttia yhdistettyinä)

AC-lähtö
220–240 ~, 50 Hz,  
maks. 150 W 

Ihanteellinen 
latauslämpötila

0–40°C

Varastointilämpötila -20–70°C

Paino 0,53 kg

KUVAUS
TUNNE VIRTAINVERTTERI (kuva A)

1. Virtapainike
2. Kahva
3. USB-portti 2
4. USB-portti 1
5. AC-portti
6. Negatiiviset sähköliitännät
7. Jousisalpa
8. Positiiviset sähköliitännät

KÄYTTÖ
 VAROITUS: Tämä laite on tarkoitettu vain 

sisäkäyttöön. Käytä invertteriä kuivassa ympäristössä.

 VAROITUS: Älä muuta tai yritä korjata virtainvertter-
iä, ellei sitä ole mainittu käyttö- ja hoito-ohjeissa.

Virtainvertterissä on kaksi USB-porttia ja yksi AC-portti. 
Kaksi USB-porttia yhdessä tarjoavat maksimi 5 V DC, 
enintään 4,2 A lähdön pienille USB-laitteille, kuten 
matkapuhelimille, MP3-soittimille ym. AC-portti tarjoaa 
220–240 V AC enintään 150 W:n pienille AC-laitteille, 
kuten kannettavalle tietokoneelle.

HUOMAUTUS: Lataa EGO POWER+ -akku täyteen ennen 
ensimmäistä käyttöä. Akku tulee ladata tilassa, jonka 
lämpötila on yli 5°C, mutta alle 40°C.

1. Kohdista virtainvertterin kiinnitysaukot akun 
ulokkeisiin, siirrä sitten virtainvertteriä kohti akkua, 
kunnes se napsahtaa paikalleen (kuva B).

HUOMAUTUS: Varmista, että virtainvertterin jousisalpa 
napsahtaa paikalleen, ja että akku on turvallisesti kiinni 
työkalussa ennen kuin aloitat käytön.

2. Yhdistä pieni USB- tai AC-laite virtainvertteriin.
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3. Pidä virtapainiketta painettuna, kunnes painikkeen 
vihreä valo syttyy. Virtainvertteri alkaa ladata laitetta.

4. Irrota laite virtainvertteristä, kun et käytä sitä ja 
lataamisen jälkeen. Pidä sitten virtapainiketta 
painettuna, kunnes vihreä valo sammuu.

5. Pidä akusta toisella kädellä ja vedä virtainvertteri irti 
toisella kädellä.

 VAROITUS: Älä työnnä naulaa, rautalankaa ym. 
AC-virransyöttöporttiin sähköiskuvaaran takia.

HUOMAUTUS:
 Tuote ei ehkä syötä virtaa joihinkin USB-laitteisiin.

 Älä työnnä naulaa, rautalankaa ym. USB-
virransyöttöporttiin. Muutoin oikosulku voi aiheuttaa 
savua ja tulipalon.

 Jos virtainvertteriin kytketyt laitteet vaativat enemmän 
kuin porttien nimellislähtö (yhteensä 4,2 A USB-
porteilla ja enintään 150 W AC-portilla), virtainvertteri 
sammuu automaattisesti ja virtapainike vilkkuu 
punaisena. Tässä tilanteessa laitteet on irrotettava. 
Voit aktivoida virtainvertterin uudelleen pitämällä 
virtapainiketta painettuna, kunnes vihreä valo palaa.

 Jos USB-lähtövirta on alle 500 mA ja AC-lähtövirta 
on vähemmän kuin 5 W, kun virta kytketään 
virtainverttoriin, järjestelmä sammuu automaattisesti 1 
minuutin kuluttua.

 Jos USB-lähtövirta on yli 500 mA tai AC-lähtövirta 
on yli 5 W, kun virta kytketään virtainverttoriin, mutta 
sitten USB-lähtövirta on alle 500 mA ja AC-lähtövirta 
on alle 5 W 3 tunnin ajan, järjestelmä sammuu 
automaattisesti.

KUNNOSSAPITO
 VAROITUS: Poista akku laitteesta aina, kun 

puhdistat tai teet kunnossapitotoimenpiteitä vakavan 
henkilövamman välttämiseksi.

 VAROITUS: Käytä huollossa vain identtisiä 
EGO-varaosia. Muiden osien käyttö saattaa aiheuttaa 
vaaran tai laitteen vaurioitumisen.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vältä liuotinaineiden käyttöä, kun puhdistat muoviosia. 
Useimmat muovit ovat herkkiä vaurioitumaan erilaisista 
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden 
käytöstä. Poista lika, pöly, öljy, rasva ym. puhtaalla liinalla.

 VAROITUS: Älä koskaan anna jarrunesteiden, ben-
siinin, öljypohjaisten tuotteiden, ruosteenirrotusöljyn ym. 
päästä kosketuksiin muoviosien kanssa. Kemikaalit voivat 
vaurioittaa, heikentää tai tuhota muovin, mikä voi johtaa 
vakavaan henkilövahinkoon.

LAITTEEN VARASTOINTI

 Poista akku virtainvertteristä.

 Puhdista työkalu perusteellisesti ennen varastoon 
laittamista.

 Säilytä laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa 
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Älä 
säilytä laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden 
kemikaalien päällä tai vieressä.

Ympäristönsuojelu

Älä hävitä sähkölaitteita, akkulaturia tai 
akkua/ladattavia paristoja kotitalousjät-
teen seassa! Vie tämä tuote hyväksyttyyn 
kierrätyspaikkaan tai anna se erilliseen 
keräilyyn. Sähkötyökalut tulee palauttaa 
asianmukaiseen ympäristöystävälliseen 
kierrätyslaitokseen.
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VIANMÄÄRITYS
ONGELMA SYY RATKAISU

Virtainvertteri sammuu käytön aikana.

 Akku on tyhjä

 Akku on liian kuuma.

 Lataa akku.

 Jäähdytä akkua, kunnes sen 
lämpötila on alle 67°C.

Virtapainikkeen punainen valo vilkkuu  
1 minuutin ajan ja sammuu sitten.

 Ladattava laite käyttää enemmän 
virtaa kuin porttien nimellinen 
lähtövirta.

 Irrota laite ja kytke virtainvertteri 
uudestaan päälle.

Virtapainikkeen punainen valo palaa  
1 minuutin ajan ja sammuu sitten.

 Laite on liian kuuma.  Jäähdytä virtainvertteriä, kunnes 
sen lämpötila on alle 105°C.

TAKUU
EGON TAKUUEHDOT

Verkkosivustolta egopowerplus.com löydät EGOn takuuehtojen täydelliset ehdot kokonaisuudessaan.
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LES GJENNOM ALLE INSTRUKSJONENE!

 LES BRUKERHÅNDBOKEN

 Restrisiko! Personer med elektroniske enheter, 
for eksempel pacemakere, må rådføre seg med lege 
før de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr 
i umiddelbar nærhet av en pacemaker kan føre til at 
pacemakeren forstyrres eller svikter.

 ADVARSEL: For å ivareta sikkerheten og 
påliteligheten må alle reparasjoner og utskiftinger utføres 
av en kvalifisert servicetekniker.

 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke ment for 
bruk av personer (inklusiv barn) med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller med manglende 
erfaring og kunnskap, med mindre de har fått tilsyn eller 
instruksjoner om bruken av apparatet av en person som 
er ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må holdes under 
oppsyn så de ikke leker med apparatet.

SIKKERHETSSYMBOL
Formålet med sikkerhetssymbolene er å rette 
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner. 
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle 
oppmerksomhet og forståelse. Symbolvarslene eliminerer 
ikke farer i seg selv. Instruksjonene og advarslene i dem 
kan ikke erstatte passende ulykkesforebyggende tiltak.

 ADVARSEL: Sørg for at du har lest og forstått 
alle sikkerhetsanvisningene i denne bruksanvisningen, 
inkludert alle varselsymboler som «FARE», «ADVARSEL» 
og «FORSIKTIG» før du bruker dette verktøyet. Hvis du 
ikke følger alle instruksjonene nedenfor kan det føre til 
elektrisk støt, brann og/eller alvorlig personskade.

SIKKERHETSINSTRUKSER
Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som 
kan være på produktet. Les, forstå og følg alle instruksjon-
er på enheten før du begynner montering og tar den i 
bruk.

Sikkerhe-
tsadvarsel

Forsiktighetsregler som 
har med sikkerheten din 
å gjøre.

Les 
brukermanualen

For å redusere risikoen 
for personskader, må 
brukeren lese og forstå 
bruksanvisningen

6.3A
Sikringskoblinger

Sikringskobling med 
tidsforsinkelse

Innendørsbruk
Dette produktet skal bare 
brukes innendørs

Klasse II 
konstruksjon

Dobbeltisolert konstruksjon

Hold tørt
Bruk omformeren i tørt 
miljø

CE
Dette produktet er i 
samsvar med gjeldende 
EF-direktiver.

WEEE 

Elektrisk avfall skal ikke 
kastes sammen med 
husholdningsavfall. Innlever 
ved en godkjent gjenvin-
ningsstasjon.

V Volt Spenning

A Ampere Gjeldende

Hz Hertz
Frekvens (sykluser per 
sekund)

W Watt Strøm

VA
Spenningsam-
pere

Strøm

min Minutter Tid

Vekselstrøm Strømtype

Likestrøm
Type eller en karakteristikk 
av strømtype

 ADVARSEL: Sørg for å lese og forstå alle 
instruksjonene. Hvis du ikke følger alle instruksjonene 
nedenfor, kan det føre til elektriske støt, brann og/eller 
alvorlig personskade.

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

 Les alle instruksjonene før du bruker produktet.

Oversettelse av originale instruksjoner



56 VOLT STRØMOMFORMER — PAD1500E44

NO

 For å redusere risikoen for skader, er nøye tilsyn 
nødvendig når produktet brukes i nærheten av barn.

 Ikke legg fingre eller hender i produktet.

 Bruk av tilbehør som ikke er anbefalt eller solgt av 
produsenten, kan føre til fare for brann, elektrisk støt 
eller personskade.

 Ikke bruk en batteripakke eller et apparat som er 
skadet eller modifisert. Skadde eller modifiserte 
batterier kan oppføre seg uforutsigbart og medføre 
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.

 Arbeid i et godt ventilert område når du lader batteriet, 
og ikke begrens ventilasjonen på noen måte.

 Under farlige forhold kan væske komme ut av batteriet. 
Unngå kontakt. Hvis kontakt oppstår ved et uhell, skyll 
med vann. Får du væske i øynene, skal det i tillegg 
søkes medisinsk hjelp. Væske som blir slynget ut av 
batteriet, kan forårsake irritasjon eller brannsår.

 Ikke utsett batteripakken for brann eller for høy 
temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer over 
100°C kan forårsake eksplosjon.

 Ikke utsett strømomformeren for regn eller våte 
forhold. Vann som kommer inn i omformeren vil øke 
risikoen for elektrisk støt.

 Kraftomformeren er ikke beregnet på annen bruk 
enn å lade små (opptil 4,2 Amp for to USB-porter 
kombinert) USB-elektronikk eller små (opptil 150 W) 
vekselstrømsenheter. All annen bruk kan føre til skade.

 Slå av strømomformeren når den ikke er i bruk.

 Bruk strømomformeren bare med spesielt utpekte 
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape 
risiko for skader og brann.

 Ikke demonter strømomformeren, ta den med til en 
kvalifisert serviceperson når service eller reparasjon 
er nødvendig. Feil montering kan føre til fare for brann 
eller elektrisk støt.

 La strømomformeren repareres av en kvalifisert 
reparasjonspersonell som bare bruker identiske 
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til 
kraftomformeren opprettholdes.

 Ta vare på disse instruksjonene. Slå gjerne opp i dem, 
og bruk dem som veiledning for andre som vil bruke 
verktøyet. Hvis du låner ut verktøyet til andre, må også de 
få tilgang til denne brukerveiledningen slik at feilbruk av 
produktet og eventuelle påfølgende skader kan unngås.

 Bare for apparater av klasse II.

 Bruk bare med batterier som er oppført på fig. B.

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE!

SPESIFIKASJONER
Inngangsspenning 56V  

Område med 
nominelle verdier

37.8-58.8V

USB-utgang
5V, Max.4.2A (to USB-porter 
kombinert)

AC-utgang 220V-240V ~ 50Hz Max.150W

Optimal 
ladetemperatur

0°C-40°C

Lagringstemperatur -20°C-70°C

Vekt 0.53 kg

BESKRIVELSE
KJENT DIN STRØMOMFORMER (fig. A)

1. På-knapp
2. Håndtak
3. USB-port 2
4. USB-port 1
5. AC Port
6. Negative elektriske kontakter
7. Springfjær
8. Positive elektriske kontakter

OPERASJON
 ADVARSEL: Denne enheten er kun ment å brukes 

innendørs. Bruk omformeren i tørre omgivelser.

 ADVARSEL: Ikke modifiser eller prøv å 
reparere strømomformeren, bortsett fra som angitt i 
bruksanvisningen.

Kraftomformeren har to USB-porter og en AC-port. De 
to USB-portene leverer til sammen maksimalt 5V DC, 
opptil 4,2 A utgang for å drive små USB-enheter, som 
din mobiltelefon, MP3-spiller, etc. AC-porten leverer 
en 220V-240V vekselstrøm, maks.150W utgang for å 
drive de små AC-enhetene, for eksempel en bærbar 
datamaskin.

MERK: Lad opp EGO POWER + batteripakken helt før du 
bruker den. Batteriet skal lades et sted der temperaturen 
er over 5°C og mindre enn 40°C.

1. Juster monteringssporene på kraftomformeren 
etter ribbenene på batteripakken, og før deretter 
strømomformeren mot batteripakken til den klikker 
på plass (fig. B).
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MERK: Forsikre deg om at fjærlåsen på strømom-
formeren klikker på plass og at batteripakken er festet til 
verktøyet før du begynner å bruke den.

2. Koble den lille USB- eller vekselstrømsenheten til 
strømomformeren.

3. Trykk og hold på strømknappen til det grønne lyset 
i knappen lyser. Kraftomformeren begynner å lade 
enheten.

4. Når du ikke bruker den eller etter lading, koble 
enheten fra strømomformeren, og trykk deretter på 
strømknappen til den grønne lampen slukker.

5. Hold i batteripakken med den ene hånden, og trekk 
strømomformeren med den andre hånden for å skille 
dem.

 ADVARSEL: Ikke sett spiker, ledninger osv. i 
strømforsyningsporten, ellers kan risikoen for elektrisk 
støt oppstå.

MERK:
 Det kan hende at produktet ikke leverer strøm til noen 
USB-enheter.

 Ikke sett spikeren, ledningen osv. i USB-
strømforsyningsporten. Ellers kan en kortslutning 
forårsake røyk og brann.

 Hvis enhetene som er koblet til strømomformeren 
trekker mer enn den nominelle utgangen til portene 
(Totalt 4.2A for USB-porter og maksimalt 150W 
for vekselstrømsport), slås strømomformeren av 
automatisk og strømknappen blinker rødt. I denne 
situasjonen bør enheter fjernes. For å aktivere 
strømomformeren på nytt, trykk og hold inne 
strømknappen til det grønne lyset lyser.

 Når du slår på strømomformeren, hvis USB-
utgangsstrømmen er mindre enn 500 mA og 
vekselstrømmens utgangseffekt er mindre enn 5W, 
slås systemet av automatisk om 1 minutt.

 Når du slår på strømomformeren, hvis USB-
utgangsstrømmen er over 500 mA eller 
vekselstrømmens effekt er over 5W, men da er 
USB-utgangsstrømmen mindre enn 500 mA og 
vekselstrømutgangen er mindre enn 5W i 3 timer, vil 
systemet stenge av automatisk.

VEDLIKEHOLD
 ADVARSEL: For å unngå alvorlige personskader, 

skal batteripakken alltid tas ut fra verktøyet når du rengjør 
eller utfører vedlikehold.

 ADVARSEL: Når verktøyet trenger service, må bare 
identiske EGO-reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale 
deler kan forårsake fare eller skader på produktet.

GENERELT VEDLIKEHOLD

Unngå bruk av løsemidler når plastdeler skal rengjøres. 
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer løsemidler 
som er i salg, og kan dermed bli ødelagt. Bruk rene kluter 
til å fjerne smuss, støv, olje, fett osv.

 ADVARSEL: Bremsevæske, bensin, oljebaserte 
produkter, rustoppløsende olje osv. må ikke under noen 
omstendighet komme i kontakt med plastdeler. Kjemika-
lier kan skade, svekke eller ødelegge plasten, noe som 
igjen kan medføre alvorlig personskade.

OPPBEVARING AV VERKTØYET

 Fjern batteripakken fra strømomformeren.

 Rengjør verktøyet grundig før du setter det til 
oppbevaring.

 Oppbevar verktøyet på et tørt og godt ventilert sted, 
innelåst eller høyt plassert, og utilgjengelig for barn. 
Unngå å oppbevare verktøyet på eller ved siden av 
gjødningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.

Beskytt miljøet

Elektrisk utstyr, batteriladere og batterier / 
oppladbare batterier må ikke kastes i 
husholdningsavfallet! Ta med dette 
produktet til autorisert gjenvinning, og gjør 
det tilgjengelig for separat innsamling. 
Elektriske verktøy må returneres til et 
egnet resirkuleringsanlegg.
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FEILSØKING
PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Strømomformeren slutter å fungere 
under bruk.

 Batterikapasiteten er tom

 Batteripakken er for varm.

 Lade batteriet.

 Avkjøl batteripakken til 
temperaturen synker under 67°C.

Rødt LED-lys på strømknappen blinker i 
1 minutt og slås deretter av.

 Enheten(e) du strømmer, trekker 
mer enn den nominelle utgangen 
til portene.

 Fjern enheten og slå 
strømomformeren på nytt.

Rødt LED-lys på strømknappen lyser i 1 
minutt, og slås deretter av.

 Enheten er for varm.  Avkjøl strømomformeren til 
temperaturen synker under 105°C.

GARANTI
EGOs GARANTIREGLER

Besøk nettsiden egopowerplus.com for å se fullstendige vilkår og betingelser for EGO-garantireglene.
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vezi sigurnosti
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